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PROCLAMATION NO. 1/1995

A PROCLAMATION TO PRONOUNCE THE COMING

INTO EFFECT OF THE CONSTITUTION OF THE

FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA

WHEREAS, the Nations, Nationalities and Peoples of

Ethiopia have, through their elected Representatives, ratified
the Constitution of the Federal Democratic Republic of
Ethiopia, on the 8" day of December, 1994; it is hereby
proclaimed as follows:

L.

Short Title
This Proclamation may be cited as the “*Constitution of
the Federal Democratic Republic of Ethiopia

Proclamation No. 1/1995*,

Coming into Effect of the Constitution

The Constitution of the Federal Democratic Republic of
Eihiopia has come into full force and effect as of the 21*
day of August, 1995, :

Effective Date

This Proclamation shall enter into force as of the 2 day
of August, 1995,

Done at Addis Ababa, this 21* day of August, 1995.
NEGASO GIDADA (DR}

PRESIDENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ETHIOPIA

bufalidh 4 247 DM T80 g
Federal Negarit G.P.O.Box 80,001
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PREAMBLE

We, the Nations, Nationalities and Peoples of Ethiopia:

Strongly committed, in full and free exercise of our right to
self-determination, to building a political community foun-
ded on the rule of law and capable of ensuring a lasting peace,
guaranteeing a democratic order, and advancing our
economic anlcll social development;

Firmly convincedthat the fulfilment of this objective requires
full respect of individual and people’s fundamental freedoms
and rights, to live together on the basis of equality and without
any sexual, religious or cultural discrimination;

Further convincedthat by continuing to live with ourrich and
proud cultural legacies in territories we have long inhabited,
have, through continuous interaction on various levels and
forms of life, built up common interests and have also
contributed to the emergence of a common outlook;

Fully cognizant that our common destiny can best be served
by rectifing historically unjust reltionships and by further
promoting our shared interests;

Convinced that to live as one economic community is
necessary in order to create sustainable and mutually suppor-
tive conditions for ensuring respect for our rights and
freedoms and for thie collective promotion of our interests;

Determined to consolidate, as a lasting legacy, the peace and
the prospect of a democratic order which our struggles and
sacrifices have brought about;

Have therefore adopted, on 8 December 1994 this Cons-
titution through representatives we have duly elected for this
purposé as an instrument that binds us in a mutual commit-
ment to fulfill the objectives and the principles set forth
above.
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CHAPTER ONE
GENERAL PROVISIONS
Article |

Nomenclature of the State

This Constitution establishes a Federal and Democratic State
structure. Accordingly, the Ethiopian state shall be known as
The Federal Democratic Republic of Ethiopia.

Article 2
Ethiopian Territorial Jurisdiction

The temitorial jurisdiction of Ethiopia shall comprise the
territory of the members of the Federation and its boundaries
shall be as determined by international agreements.
Article 3
The Ethiopian Flag
1. The Ethiopian flag shall consist of green at the top, yellow
in the middle and red at the bottom, and shall have a

national emblem at the centre. The three colours shall be
set horizontally 1n equal dimension.

2. The national emblem on the flag shall reflect the hope of
the Nations, Nationalities, Peoples as well as religious
communities of Ethiopia to live together in equality and

unity.
3. Members of the Federation may have their respective

flags and emblems and shall determine the details thereof
through their respective legislatures.

Article 4
National Anthem of Ethiopia

The national anthem of Ethiopia, to be determined by law,
shall reftect the ideals of the Constitution, the commitment of
the Peoples of Ethiopia to live together in a democratic order
and of their common destiny.

Article 5
Languages
1. All Ethiopian languages shall enjoy equal state recog-
nition.
2. Ambharic shall be the working language of the Federal
Government.
3. Members of the Federation may by law determine their
respective working languages.
Article 6
Nationality

1. Any person of either sex shall be an Ethiopian national
where both or either parent is Ethiopian.

2. Foreign nationals may acquire Ethiopian nationality.

3. Particulars relating to nationality shall be determined by
law.
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Article 7
Gender Reference

Provisions of this Constitution set out in the masculine gender
shall also apply to the feminine gender.

CHAPTER TWO

FUNDAMENTAL PRINCIPLES OF THE
CONSTITUTION

Article 8
Sovereignty of the People

1. All sovereign power resides in the Nations, Nationalities
and Peoples of Ethiopia.

2. This Constitution is an expression of their sovereignty.

3. Their sovereignty shall be expressed through their represen-
tatives elected in accordance with this Constituion and
through their direct democratic participation.

Article 9
Supremacy of the Constitution

1. The Constitution is the supreme law of the land. Any law,
customary practice or a decision of an organ of state or a
public official which contravenes this Constitution shall
be of no effect.

2. Allcitizens, organs of state, political organizations, other
associations as well as their officials have the duty to
ensure observance of the Constitution and to obey it.

3. Ttis prohibited to assume state power in any manner other
than that provided under the Constitution. '

4. All intenational agreements ratified by Ethiopia are an
integral part of the law of the land.

Articie 10
Human and Democratic Rights

1. Human rights and freedoms, emanating from the nature of
mankind, are inviolable and inalienable.

2. Human and democratic rights of citizens and peoples shall
be respected.

_ Article 11

Separation of State and Religion
1. State and religion are separate.
2. There shall be no state religion.

. ». -
3. The state shall not interfere in religious matters and
religion shall not interfere in state affairs.
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Article 12
Conduct and Accountability of Government
1. The conduct of affairs of government shall be transparent.

2. Any public official or an elected representative is accoun-
table for any failure in official duties.

3. In case of loss of confidence, the people may recall an
elected representative. The particulars of recall shall be
determined by law.

CHAPTER THREE
FUNDAMENTAL RIGHTS AND FREEDOMS

Article 13
Scope of Application and Interpretation

1. All Federal and State legislative, executive and judicial
organs at all levels shall have the responsibility and duty
to respect and enforce the provisions of this Chapter.

2. The fundamental rights and freedoms specified in this
Chapter shall be interpreted in a manner conforming to
the principles of the Universal Declaration of Human
Rights, Intemational Covenants on Human Rights and
international instruments adopted by Ethiopia.

PART ONE
HUMAN RIGHTS

Article 14
Rights to life, the Security of Person and Liberty

Every person has the inviolable and inalienable right to life,
the security of person and liberty.

Article 15
Right to Life

Every person has the right to life. No person may be deprived
of his life except as a punishment for a serious criminat
offence determined by law,

Article 16
The Right of the Security of Person

| Every one has the right to protection against bodily harm.

Article 17
Right to Liberty

L. No one shall be deprived of his or her liberty except on
such grounds and in accordance with such procedure as
are established by law.

2. No person may be subjected to arbitrary arrest, and no
person may be detained without a charge or conviction
against him.
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Article 18
Prohibition against Inhurnan Treatment

Everyone has the right to protection hgainst cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment.

No one shall be held in slavery or servitude. Trafficking in
human beings for whatever purpose is prohibited.

No one shall be required to perform forced or compuisary
labour.

For the purpose of sub-Article 3 of this Article the phrase
“forced or compulsory labour” shall not include:

(a) Any work or service normally required of a person
who is under detention in consequence of a lawful
order, or of a person during conditional release from
such detention;

(b) In the case of conscientious objectors, any service
exacted in lieu of compulsory military service;

(¢) Any service exacted in cases of emergency or calamity
threatening the life or well-being of the community;

(d) Any economic and social development activity volun-
tarily performed by a community within its locality.

Article 19
Right of Persons Arrested

. Persons arrested have the right to be informed promptly,

in a language they understand, of the reasons for their
arrest and of any charge against them.

Persons arrested have the right to remain silent. Upon
arrest, they have the right to be informed promptly, in a
language they understand, that any statement they make
may be used as evidence against them in court.

Persons arrested have the right to be brought before a
court within 48 hours of their arrest. Such time shall not
include the time reasonably required for the journey from
the place of arrest to the court. On appearing before a
court, they have the right to be given prompt and specific
explanaltion of the reasons for their arrest due to the
alleged crime committed.

All persons have an inalienable right to petition the court
to order their physical release where the arresting police
officer or the law enforcer fails to bring them before a
court within the prescribed time and to provide reasons
for their arrest. Where the interest of justice requires, the
court may order the arrested person to remain in custody
or, when requested, remand him for a time strictly
required to carry out the necessary investigation. In
determining the additional time necessary for inves-
tigation, the court shall ensure that the responsible law
enforcement authorities carry out the investigation res-
pecing the arrested person's right to a speedy trial.
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5. Persons arrested shall not be compelled to make confes-
stons or admissions which could be used in evidence
against them. Any evidence obtained under coercion shall
not be admissible.

6. Persons arrested have the right to be released on bail. In
exceptional circumstances prescribed by law, the court
may deny bail or demand adequate guarantee for the
conditional release of the arrested person.

Articie 20
Rights of Persons Accused

1. Accused persons have the right to a public trial by an
ordinary court of law within a reasonable time after
having been charged. The court may hear cases in a
closed session only with a view to protecting the right to
privacy of the parties concerned, public morals and
national security.

2. Accused persons have the right to be informed with
sufficient particulars of the charge brought against them
and to be given the charge in writing.

3. During proceedings accused persons have the right to be
presumed innocent until proved guilty according to law
and not to be compelled to testify against themselves.

4. Accused persons have the right to full access to any
evidence presented against them, to examine witnesses
testifying against them, to adduce or to have evidence
produced in their own defence, and to obtain the
attendance of and examination of witnesses on their
behalf before the court.

5. Accused persons have the right to be represented by legal
counsel of their choice, and, if they do not have sufficient
means to pay for it and miscarriage of justice would
result, to be provided with legal representation at state
expense.

6. All persons have the right of appeal to the competent court
against an order or a judgement of the court which first
heard the case.

7. They have the right to request for the assistance of an
interpreter at state expense where the court proceedings
are conducted in a language they do not understand.

Article 21

The Rights of Persons Held in Custody and Convicted
Prisoners '

1. All persons held in custody and persons imprisoned upon
conviction and sentencing have the right to treatments
respecting their human dignity.

2. All persons shall have the opportunity to communicate
with, and to be visited by, their spouses or partners, close.
relatives, friends, religious councillors, medical doctors
and their legal counsel.

Article 22
Non-retroactivity of Criminal Law

1. No one shall be held guilty of any criminal offence on
account of any act or omission which did not constitute a
criminal offence at the time when it was committed. Nor
shall a heavier penalty be imposed on any person than the
one that was applicable at the time when the criminal
offence was committed.,
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2. Notwithstanding the provisions of sub-Article 1 of this
Article, a law promulgated subsequent to the commission
of the offence shall apply if it is advantageous to the

accused or convicted person.

Article 23
Prohibition of Double Jeopardy

No person shall be liable to be tried or punished again for an
offence for which he has atready been finally convicted or
acquitted in accordance with the criminal law and procedure.

Article 24
Right to Honour and Reputation

1. Everyone has the right to respect for his human dignity,
reputation and honour.

Everyone has the right to the free development of his
personality in a manner compatible with the rights of
other citizens.

Everyone has the right to recognition everywhere as a
person.

Article 25
Right to Equality

All persons are equal before the law and are entitled without
any discrimination to the equal protection of the law. In this
respect, the law shall guarantee to all persons equal and
effective protection without discrimination on grounds of
race, nation, nationality, or other social origin, colour, sex,
language, religion, political or other opinion, property, birth
or other status.

Article 26
Right to Privacy

1. Everyone has the right to privacy, This right shall include
the right not to be subjected- to searches of his home,
person or property, or the seizure of any property under -
his personal possession.

Everyone has the right to the inviolability of his notes and

correspondence including postal letters, and com-
munications made by means of telephone, telecom-
munications and electronic devices.

. Public officials shall respect and protect these rights. No
restrictions may be placed on the enjoyment of such
rights except in compelling circumstances and in accor-
dance with specific laws whose purposes shall be the
safeguarding of national security or public peace, the
prevention of crimes or the protection of helath, public
morality or the rights and freedoms of others.

Articie 27

Freedom of Religion, Belief and Opinion
1. Everyone has the right to freedom of thought, conscience
and religion. This right shall include the freedom to hold
or to adopt a religion or belief of his choice, and the
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freedom, either individually or in community with others,
and in public or private, to manifest his religion or belief
in worship, observance, practice and teaching.

. Without prejudice to the provisions of sub-Article 2 of

Article 90, believers may establish institutions of
religious education and administration in order to
propagate and organize their religion.

. No one shall be subject to coercion or other means which

would restrict or prevent his freedom to hold a belief of
his choice.

- Parents and legal guardians have the right to bring up their

children ensuring their religious and moral education in
conformity with their own convictions.

Freedom to express or manifest one's religion or belief
may be subject only to such limitations as are prescribed
by law and are necessary to protect public safety, peace,
health, education, public morality or the fundamental
rights and freedoms of others, and to ensure the indepen-
dence of the state from religion.

Article 28

Crimes Against Humanity

- Criminal liability of persons who commit crimes against

humanity, so defined by international agreements ratified
by Ethiopia and by other laws of Ethiopia, such as
genocide, summary executions, forcible disappearances
or torture shall not be barred by statute of limitation. Such
offences may not be commuted by amnesty or pardon of
the legislature or any other state organ.

. Inthe case of persons convicted of any crime stated in sub-

Article 1 of this Article and sentenced with the death
penalty, the Head of State may, without prejudice to the
provisions hereinabove, commute the punishment to life
imprisonment. '
PART TWO
- DEMOCRATIC RIGHTS

Article 29
Right of Thought, Opinion and Expression

Everyone has the right to hold opinions without in-
teference.

. Everyone has the right to freedom of expression without

any interference. This right shall include freedom to seek,
receive and impart information and ideas of all kinds,
regardless of frontiers, either orally, in writing or in print,
in the form of art, or through any media of his choice.

. Freedom of the press and other mass media and freedom

of artistic creativity is guaranteed. Freedom of the press
shall specifically include the following elements:

(a) Prohibition of any form of censorship.
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(b} Access to information of public interest.

4. In the interest of the free flow of information, ideas and
opinions which are essential to the functioning of a
democratic order, the press shall, as an institution, enjoy
legal protection to ensure its operational independence
and its capacity to entertain diverse opinions.

5. Any media financed by or under the control of the State
shall be operated in a manner ensuring its capacity to
entertain diversity in the expression of opinion.

6. These rights can be limited only through laws which are
guided by the principle that freedom of expression and
information cannot be limited on account of the content
or effect of the point of view expressed. Legal limitations
can be laid down in order to protect the well-being of the
youth, and the henour and reputation of individuals. Any
propaganda for war as well as the public expression of
opinion intended to injure human dignity shall be
prohibited by law.

7. Any citizen who violates any legal limitations on the
exercise of these rights may be held liable under the law.

. Article 30
The Right of Assembly, Demonstration and Petition

1. Everyone has the right to assemble and to demonstrate
together with others peaceably and unarmed, and to
petition. Appropriate regulations may be made in the
interest of public convenience relating to the location of
open-air meetings and the route of movement of demons-
trators or, for the protection of democratic rights, public
morality and peace during such a meeting or demons-
tration.

2. This right does not exempt from liability under laws
enacted to protect the well-being of the youth or the
honour and reputation of individulas, and laws
prohibiting any propaganda for war and any public
expression of opinions intended to injure human dignity.

Article 31
Freedom of Association

Every person has the right to freedom of association for any
cause or purpose. Organizations formed, in violation of
appropriate laws, or to illegally subvert the constitutional
order, or which promote such activities are prohibited.

Article 32
Freedom of Movement

1. Any Ethiopian or foreign national lawfully in Ethiopia
has, within the national territory, the right to liberty of
movement and freedom to choose his residence, as well
as the freedom to Jeave the country at any time he wishes
to.

2. Any Ethiopian national has the right to remrn to his
country,
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Article 33
Rights of Nationality

No Ethiopian national shall be deprived of his or her
Ethiopian nationality against his or her will. Marriage of
an Ethiopian national of either sex to a foreign national
shall not annul his or her Ethiopian nationality.

. Every Ethiopian national has the right to the enjoyment of

all rights, protection and benefits derived from Ethiopian
nationality as prescribed by law.

Any national has the right to change his Ethiopian
nationality.

. Ethiopian nationality may be conferred upon foreigners in

accordance with law enacted and procedures established
consistent with international agreements ratified by
Ethiopia.

Article 34
Marital, Personal and Family Rights

Men and women, without any distinction as to race,
nation, nationality or religion, who have attained
marrigeable age as defined by law, have the right to marry
and found a family. They have equal rights while entering
into, during marriage and at the time of divorce. Laws
shall be enacted to ensure the protection of rights and
interests of children at the time of divorce.

. Marriage shall be entered into only with the free and full

consent of the intending spouses.

. The family is the natural and fundamental unit of society

and is entitled to protection by society and the State.

In accordance with provisions to be specified by law, a
law giving recognition to marriage concluded under
systems of religious or customary laws may be enacted.

. This Constitution shall not preclude the adjudication of

disputes relating to personal and family laws in accor-
dance with religious or customary laws, with the consent
of the parties to the dispute. Particulars shall be deter-
mined by law, '

" Article 35
Rights of Women

. Women shall, in the enjoyment of rights and protections

provided for by this Constitution, have equal right with
men,

. Women have equal rights with men in marriage as

prescribed by this Constitution.

The historical legacy of inequality and discrimination
suffered by wormen in Ethiopia taken into account,
women, in order to remedy this legacy, are entitled to
affirmative measures. The purpose of such measures shall
be to provide special attention to women so as to enable
them compete and participate on the basis of equaity
with men in political, social and economic life as well as
in public and private institutions. ‘

. The State shall enforce the right of women to eliminate the

influences of harmful customs. Laws, customs and
practices that oppress or cause bodily or mental harm to
women are prohibited.
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(a) Women have the right to maternity leave with full
pay. The duration of maternity leave shall be
determined by law taking into account the nature of
the work, the health of the mother and the well-
being of the child and family.

(b) Matemity leave may, in accordance with the
provisions of law, include prenatal leave with full
pay.

Women have the right to full consultation in the
formulation of national development policies, the desig-

ning and execution of projects, and particularly in the
case of projects affecting the interests of women.

Women have the right to acquire, administer, control, use
and transfer property. In particular, they have equal rights
with men with respect to use, transfer, administration and
control of land. They shall also enjoy equal treatment in
the inheritance of property.

Women shall have a right to equality in employment,
promotion, pay, and the transfer of pension entitlements.

To prevent harm arising from pregnancy and childbirth
and in order to safeguard their health, women have the
right of access to family planning education, information
and capacity.

Article 36
Rights of Chiidren

. Every child has the right:

To life;

To aname and nationality;

()
(b)
©)

To know and be cared for by his or her pafcnts or
legal guardians;

(d)} Not to be subject to exploitative practices, neither to
be required nor permitted to perform work which
may be hazardous or harmful to his or her education,

health or well-being;

{e) To be free of corporal punishment or cruel and
inhumane treatment in schools and other institutions

responsible for the care of children.

In all actions concerning children undertaken by public
and private welfare institutions, courts of law, adminis-
trative authorities or legislative bodies, the primary
consideration shall be the best interests of the child.

. Juvenile offenders admitted to corrective or rehabilitative

institutions, and juveniles who become wards of the State
or who are placed in public or private orphanages, shall be
kept separately from adults. -

Children born out of wedlock shall have the same rights as
children born of wedlock.

The State shall accord special protection to orphans and
shall encourage the establishment of institutions which
ensure and promote their adoption and advance their
welfare, and education.
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Anrticle 37
Right of Access to Justice

Everyone has the right to bring a justiciable matter to, and
10 obtain a decision or judgement by, a court of law or any
other competent body with judicial power.

2. The decision or judgement referred to under sub-Article 1

of this Article may also be sought by:

{a) Any association representing the Collective or
individual interest of its members; or

(b) Any group or person who is a member of, or
represents a group with similar interests.

Article 38
The Right to Vote and to be Elected

Every Ethiopian national, without any discrimination
based on colour, race, nation, nationality, sex, language,
religion, political or other opinion or other status, has the
following rights:

(a) To take part in the conduct of public affairs, directly
and through freely chosen representatives;

{(b) On the attainment of-18 years of age, to vote in
accordance with law:

{c) To vote and to be elected at periodic elections to any
office at any level of government; elections shall be
by universal and equal suffrage and shall be held by
secret ballot, guaranteeing the free expression of the
will of the electors.

The right of everyone to be a member of his own will in a
political organization, labour union, trade organization,
or employers’ or professional association shall be respec-
ted if he or she meets the special and general requirements
stipilated by such organization.

Elections to positions of responsibility within any of the
organizations referred to under sub-Article 2 of this
Article shall be conducted in a free and democratic
manner.

The provisions of sub-Articles 2 and 3 of this Article shall
apply to civic organizations which significantly affect the
public interest. -

Article 39
Rights of Nations, Nationalities, and Peoples

Every Nation, Nationality and People in Ethiopia has an
unconditional night to self-determination, including the
right to secession.

Every Nation, Nationality and People in Ethiopia has the
right to speak, to write and to develop its own language;
to express, to develop and to promote its culture; and to
preserve its history. .

Every Nation, Nationality and People in Ethiopia has the
right to a full measure of self-government which includes
the right to establish institutions of government in the
territory that it inhabits and to equitable representation in
state and Federal governments.
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4. The right to self-determination, including secession, of every

Nation, Nationality and People shall come into effect:

(a) When a demand for secession has been approved by a
two-thirds majority of the members of the Legislative
Council of the Nation, Nationality or People concer-

ned;

(b} When the Federal Government has organized a
referendum which must take place within three years
from the time it received the concermed council’s
decision for secession;

(c) When the demand for secession is supported by a
majority vote in the referendum,;

(d} When the Federal Government will have transterred its
powers to the Council of the Nation, Nationality or
People who has voted to secede; and

() When the division of assets is effected in a manner
prescribed by law.

. A **Nation, Nationality or People’” for the purpsoe of this

Constitution, is a group of people who have or share a large
measure of a commeon culture or similar customs, mutual
intelligibility of language, belief in 2 common or related
identities, a common psychological make-up, and who
inhabit an identifiable, predominantly contiguous territory.

Article 40
The Right to Property

. Every Ethiopian citizen has the right to the ownership of

private property. Unless prescribed otherwise by law on
account of public interest, this right shall include the right to
acquire, to use and, in a manner compatible with the rights of
other citizens, to dispose of such property by sale or bequest
or to transfer it otherwise.

“‘Private property’’, for the purpsoe of this Article, shall
mean any tangible or intangible product which has value and
is produced by the labour, creativity, enterprise or capital of
an individual citizen, associations which enjoy juridical
personality under the law, or in appropriate circumstances,
by communities specifically empowered by law to own
property in common,

. The right to ownership of rural and urban land, as well as of

all natural resources, is exclusively vested in the State and in
the peoples of Ethiopia. Land is a commeon property of the
Nations, Nationalities and Peoples of Ethicpia and shall not
be subject to sale or to other means of exchange.

. Ethiopian peasants have right to obtain land without payment

and the protection against eviction from their possession.
The implementation of this provision shall be specified by
law.

. Ethiopian pastoralists have the right to free land for grazing

and cultivation as well as the right not to be displaced from
their own lands. The implementation shall be specified by
law.

Without prejudice to the right of Ethiopian Nations,
Nationalities, and Peoples to the ownership of land,
government shall ensure the right of private investors to the
use of land on the basis of payment arrangements es-
tablished by law. Particulars shall be determined by law.
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7. Every Ethiopian shall have the full right to the immovable

property he builds and to the permanent improvements he
brings about on the land by his labour or capital. This
right shall include the right to alienate, to bequeath, and,
where the right of use expires, to remove his property,
transfer his title, or claim compensation for it. Particulars
shall be determined by law.

Without prejudice to the right to private property, the
government may expropriate private property for public
purposes subject to payment in advance of compensation
commensurate to the value of the property.

Articie 41
Economic, Social and Cultural Rights

Every Fthiopian has the right to engage freely in
economic activity and to pursue a livelihood of his choice
anywhere within the national territory.

. Every Ethiopian has the right to choose his or her means of

livelihood, occupation and profession.

. Every Ethiopian national has the right to equal access to

publicly funded social services.

. The State has the obligation to allocate ever increasing

resources 1o provide to the public health, education and
other social services.

. The State shall, within available means, allocate resources

to provide rehabilitation and assistance to the physically
and mentally disabled, the aged, and to children who are
left without parents or guardian.

. The State shall pursue policies which aim to expand job

opportunities for the unemployed and the poor and shall
accordingly undertake programmes and public works
projects.

The State shall undertake all measures necessary to
increase opportunities for citizens to find gainful em-
ployment, :

Ethiopian farmers and pastoralists have the right to
receive fair prices for their products, that would lead to
improvement in their conditions of life and to enable
them to obtain an equitable share of the national wealth
commensurate with their contribution. This objective
shall guide the State in the formulation of economic,
social and development policies.

. The State has the responsibility to protect and preserve

historical and cultural legacies, and to contribute to the
promotion of the arts and spoits.

Article 42
Righes of Labour

(a) Factory and service workers, farmers, farm labourers,
other rural workers and govemment employees
whose work compatibility allows for it and who are
below a certain level of responsibility, have the right
to form associations to improve their conditions of
employment and economic well-being. This right
includes the right to form trade unions and other
associations to bargain collectively with employers
or other organizations that affect their interests,
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A) Mo-h RFER (D) FraeAVEY fo it T RRAT (b) Categories of persons referred to in paragraph (a) of
L CREPeY gt P& Fet PTATTT ovq) this sub-Article have the right to express grievances,
rAFar including the right to strike.

A) NFeh WFPK (V) A5 (A) OLT Rard S NTTR {c} Government employees who enjoy the rights
AT A P9 LT LT 0o b T provided under paragraphs (a) and {b) of this sub-
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ALY Ll AT FLTE Cor et TP ST ANILRR Atticle 1 of this Article, laws enacted for the impiemen-

20T €04 LERG AALNEL T ~CFF BRYIDA = tation of such rights shall establish procedures for the

formation of trade unions and for the regulation of the
hib R Gi collective bargaining process. _.
YAy ok Article 43

A PATTAY AHOT GhmPALT Y GATERS P The Right to Development
AT 2 ARGODTF ¢ ZNOT QFSmd $9€ vk | | The Peoples of Ethiopia as a whole, and each Nation,
Ty COFTANS VOTERCE RETE ¥t T Y o) 2 F- Nationality and People in Ethiopia in particutar have the
trmAd var = right 1o improved living standards and to sustainable
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' ensure Ethiopia’s right to sustainable development.
hidh Gi 4. The basic aim of development activities shall be to
ghhil LUds - oo} enhance the capacity of citizens for developement and to
. meet their basic needs.
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tovhot st han g
CHAPTER FOUR
KPR AL STATE STRUCTURE
“hala [T 5
P & it i i Article 48

CAATEY  afelAP  LINANLE  LTHAMLR 2C%F Form of Government

Lt o TR T LT & B AL I A The Federa! Democratic Republic of Ethiopia shall have a

pictiamentarian form of govermnment.
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Atticle 46
States of the Federation

The Federal Democratic Republic shall comprise of
States.
States shakl be delimited on the basis of the serilement
palterns, language. identity and consent of the people
concerned.

Article 47
Member States of the Federal Democratic Republic

Member States of the Federal Democratic Republic of
Ethiopia ate the following:

1) The State of Tigray

2) The State of Afar

3) The State of Amhara

4) The State of Oromia

5) The State of Somalia

6) The State of Benshangul/Gumuz

7) The State of the Sou {hern Natioms, Nationalities and
Peoples

8) The State of the Gambela Pzoples

9) The State of the Harari People

Nations, Nationalities and Peoples within the States

" enumerated in sub-Articte 1 of this article have the right

to establish, st any time, their own States.

. The right of any Nation, Nationality or People to form its

own state is exercisable under the following procedures:

(a) When the demand for statehood has been approved
by a two-thirds majority of the members of the
Counci! of the Nation, Nationality or People concet-
ned, and the demand is presented in writing to the
State Council;

{b) When the Council that received the demand has
organized a referendum within one year to be held in
the Nation, Nationality or People that made the
demand;

(c} When the demand for statehood is supported by a
majority vote in the referendum; '

(d) When the State Council will have transferred its
powers 10 the Nation, Nationality or People that
made the demand; and

(e) When the new State created by the referendum
without any need for application, directly becomes a
member of the Federal Democratic Republic of
Ethiopia. i

Member States of the Federal Democratic Republic of

Ethiopia shall have equal rights and powers.

Article 48
State Border Changes

. All State border disputes shall be settled by agreement of

the concemed States, Where the concerned States fail wo
reach agreement, the House of the Federation shall decide
such disputes on the basis of settlement patterns and the
wishes of the peoples concemed.

The House of Federation shall, within a period of two
years, render a final decision en a dispute submitted to it
pursuant to sub-Article 1 of this Ariale.
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Article 49
Capital City

. Addis Ababa shall be the capital city of the Federal State.
. The residents of Addis Ababa shall have a full measure of

self-government. Particulars shall be determined by law.

. The Administration of Addis Ababa shall be responsible

to the Federa] Governement.

Residents of Addis Ababa shali in accordance with the
provisions of this Constitution, he represented in the
House of Peoples’ Representatives.

The special interest of the State of Ororpia in Addis

Ababa. regarding the provision of social services ot the

utilization of natural rescurces and other similar matters,

as well ag joint administrative matters arising from the

location of Addis Ababa within the State of Oromia, shall

be respected. Particulars shall be determined by law.
CHAFTER FIVE

THE STRUCTURE AND DIVISION OF POWERS

Article 50
Structure of the Organs of State

. The Federal democratic Republic of Ethiopia comprises

the Federal Government and the Siate members.

The Federal Govement and the States shall have
legislative, executive and judicial powers.

The House of Peoples’ Representatives is the highest
authority of the Federal Government. The House is
responsible to the People. The State Council is the highest
organ of State authority. [t is responsible to the People of
the State.

. State government shall be established at State and other

administrative levels that they find necessary. Adequate
power shall be granted to the lowest units of government
0 enable the People to participate directly in the
administration of such vnits.

. The State Council has the power of legislation on maiters

falling under State jurisdiction. Consisient with the
provisions of this Canstitution, the Council has power to
draft, adopt and amend the state constitution.

. The State administration constitutes the highest organ of

executive power.

. State judicial power is vested in its courts.
. Federal and State powers are defined by this Constitution.

The States shall respect the powers of the Federal
Government. The Federal Govermment shall likewise
respect the powers of the States.

_ The Federal Government may, when necessary, delegate

to the States powers and functions granted to it by Article
51 of this Constitution.
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Article 51
Powers and Functions of the Federal Government
It shall protect and defend the Constitution.
It shall formulate and implement the country’s policies,
strategies and plans in respect of overall economic, social
and development matters.
It shall establish and implement national standards and
basic policy criteria for public health, education, science
and technology as well as for the protection and
preservation of cultural and historical legacies.
It shall formulate and execute the country’s financial,
monetary and foreign investment policies and strategies.
It shall enact laws for the utilization and conservation of
land and other natural resources, histortical sites and
objects. _
It shall establish and administer national defence and
public security forces as well as a federal police force.
It shall administer the National Bank, print and borrow
money, mint coins, regulate foreign exchange and money
in circulation; it shall determine by law the conditions and
terms under which States can borrow money from,
internal sources.
It shall formulate and implement foreign policy; it shall
negotiate and ratify international agreements.
1t shall be responsible for the development, administration
and regulation of air, rail, waterways and sea transport
and major roads linking two or more States, as well as for
postal and telecommunication services.
It shall levy taxes and collect duties on revenue sources
reserved to the Federal Government; it shall draw up,
approve and administer the Federal Government’s bud-
get.
It shall determine and administer the utilization of the
waters or rivers and lakes linking two or more States or
crossing the boundaries of the national territorial jurisdic-
tion.
It shall regulate inter-State and foreign commerce.
It shall administer and expand all federally funded
institutions that provide services to two or more States.
It shall deploy, at the request of a state administration,
Federal defence forces to arrest a deteriorating security
situation within the requesting State when its authorities
are unable to control it.
It shall enact, in order to give practical effect to political
rights provided for in this Constituion, all necessary laws
governing political parties and elections.
It has the power to declare and to lift national state of
emergency and states of emergencies limited to certain
parts of the country.
It shall detemine matters relating to nationality.
It shall determine and administer all matters relating to
immigration, the granting of passports, entry into and exit
from the coutnry, refugees and asylum.
It shall patent inventions and protect copyrights.
It shall establish uniform standards of measurement and
calendar.
It shall enact laws regulating the possession and bearing of
arms.

Article 52
Powers and Functions of States

1. All powers not given expressly to the Federal Government

alone, or concurrently to the Federal Government and the
States are reserved to the States.
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2. Conéistent with sub-Article 1 of this Article, States shall
have the following powers and functions:

(a) To establish a State administration that best advances
self-government, a democratic order based on the
rule of law; to protect and defend the Federal
Constitution;

(b) To enact and execute the State constitution and other
laws;

{¢) To formulate and execute economic, social and

development policies, strategies and plans of the
State;

(d) To administer land and other natural resources in
accordance with Federal laws;

(¢) To levy and collect taxes and duties on revenue
sources reserved to the States and to draw up and
administer the State budget;

(f) To enact and enforce laws on the State civil service
and their condition of work; in the implementation of
this responsibility it shall ensure that educational,
training and experience requirements for any job,
title or position approximate national standards;

(g) To establish and administer a state police force, and
to maintain public order and peace within the State;

CHAPTER SIX
THE FEDERAL HOUSES

Article 53
The Federal Houses

There shall be two Federal Houses: The House of Peoples’
Representatives and the House of the Federation. '

Part Ope

The House of Peoples’ Representatives

Article 54
Members of the House of Peoples’ Representatives

1. Members of the House of Peoples' Representatives shall
be elected by the People for a term of five years on the
basis of universal suffrage and by direct, free and fair
elections held by secret ballot.

2. Members of the House shall be elected from'candidates in
each electoral district by a plurality of the votes cast.
Provisions shall be made by law for special representation
for minority Nationalities and Peoples.

3. Members of the House, on the basis of population and
special representation of minority Nationalities and
Peoples, shall not exceed 550; of these, minority
Nationalities and Peoples shall have at least 20 seats.
Particulars shall be determined by law.
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Members of the House are representatives of the
Ethiopian People as a whole. They are governed by:

(a) The Constitution;
{b) The will of the people; and
(¢) Their Conscience.

. No member of the House may be prosecuted on account of

any vote he casts or opinion he expresses in the House, nor
shall any administrative action be taken against any
member on such grounds.

No member of the House may be arrested or prosecuted
without the permission of the House except in the case of
flagrante delicto

A member of the House may, in accordance with law, lose
his mandate of representation upon loss of confidence by
the electorate.

Article 55

Powers and Functions of the House of Peoples'
Representatives

The House of Peoples' Representatives shall have the
power of legislation in all matters assigned by this
Constitution to Federal jurisdiction.

Consistent with the provision of sub-Article 1 of this
Article, the House of Peoples' Representatives shall enact
specific laws on the following matters:

(a) Utilization of land and other natural resources, of
rivers and lakes crossing the boundaries of the
national territorial jurisdiction or linking two or more
States;

(b) Inter-State commerce and foreign trade;

(c) Air, rail, water and sea transport, major roads linking
two or more States, postal and telecommunication
services;

(d) Enforcement of the political rights established by the
Constitution and electoral laws and procedures;

(e) Nationality, immigration, passport, exit from and
entry into the country, the rights ot refugees and of
asylum;

(f) Uniform standards of measurement and calendar;
(g) Patents and copyrights;

(h) The possession and bearing of arms.

3. Tt shall enact a labour code.

4. Tt shall enact a commercial code.

It shall enact a penal code. The States may, however,
enact penal laws on matters that are not specifically
covered by Federal penal legislation.

It shall enact civil laws which the House of the Federation
deems necessary to establish and sustain one economic
community.
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1.

It shall determine the organization of national defence,
public security, and a national police force. [f the conduct
of these forces infringes upon human rights and the
nation's security, it shall carry ouf investigations and take
NEcessary Measures.

In conformity with Article 93 of the Constitution it shall
declare a state of emergency; it shali consider and resolve
on a decree of a state of emergency declared by the
exgcutive.

9. Ou the basis of a draft law subnitted to it by the Council of

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

19.

Ministers it shail proclaim a state of war.

It shall approve general policies and strategies of
economic, social and development, and fiscal and
manetary policy of the country. It shall. enact laws on
matters relating to the local currency, the administration
of the Mational Bank, and foreign exchange.

I1 shall levy taxes and duties on revenue sources reserved
1o the Federal Govemment, it shall ratify the Federal
budget.

It shall ratify international agreements concluded by the
Executive.

It shatl approve the appointment of Federal judges,
members of the Council of Minsiters, cormmissioners, the
Auditor General, and of other officials whose appoint-
ment is required by law to be approved by it

It shall establish a Hurnan Rights Comimission and
determine by law its powers and functions.

It shall establish the institution of the Ombudsman, and
select and appoint its members. It shall deermine by law
the powers and functions of the institution.

It shall, on its own inittative, request a joint session of the
House of the Federation and of the House of Peoples'
Representatives to take appropriate measures when State
authorities are unable to arrest viclations of human rights
within their jurisdiction. It shall, on the basis of the joint
decision of the House, give directives to the concemed
State authorities.

1t has the power to call and to question the Prime Minister

and ather Federal officials and to investigate the Ex-
ecutive's conduct and discharge of its responsibilities.

. It shall, at the request of one-third of its members, discuss

any matter pertaining to the powers of the exscutive. It
has, in such cases, the power to take decisions or
measures it deems necessary.

It shall elect the Speaker and Deputy Speaker of the
House. It shall establish standing and ad hoc committees
as it deems necessary to accomplish its work.

"Afticle 56
Poiitical Fower

A political party, or a coalition of political parties that has the
greatest number of seats in the House of Peoples' Represen-
tatives shail form the Executive and lead it.
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Article 57
Adoption of Laws

Laws deliberated upon and passed by the House shall be
submitted to the Nation's President for signature. The
President shall sign a law submitted to him within fifteen
days. If the President does not sign the law within fifteen days
it shall take effect without his signature,

Article 58
Meetings of the House, Duration of its Term

The presence of more than half of the members of the
House constitutes a quorum.

The annual session of the House shall begin on Monday of

the final week of the Ethiopian month of Meskerem and
end on the 30th day of the Ethiopian month of Sene. The
House may adjourn for one month of recess during its
annual session.

The House of Peoples' Representatives shall be elected for

a term of five years. Elections for a new House shall be
concluded one month prior to the expiry of the House's
term.

The Speaker of the House may call a meeting of the House

when it is in recess. The Speaker of the House is also
obliged to call a meeeting of the House at the request of
more than one-haif of the members.

Meetings of the House shall be public. The House may,
however, hold a closed meeting at the request of the
Executive or members of the House if such a request is
supported by a decision of more than one-half of the
members of the House,

Article 59
Decisions and Rules of Procedure of the Hotise

Unless otherwise provided in the Constitution, all
decisions of the House shall be by a majority vote of the
members present and voting.

The House shall adopt rules and procedures regarding the
organization of its work and of its legislative process.

Article 60
Dissolution of the House

. With the consent of the House, the Prime Minister may

cause the dissolution of the House before the expiry of its
term in order to hold new elections.

The President may invite political parties to form a
coalition government within one week, if the Council of
Ministers of a previous coalition is dissolved because of
the loss of its majority in the House. The House shall be
dissoived and new elections shall be held if the political
parties cannot agree to the continuation of the previous
coalition or to form a new majority coalition.

If the House is dissolved pursuant to sub-Article 1 or 2 of
this Article, new elections shall be held within six months
of its dissolution.

The new House shall convene within thirty days of the
conclusion of the elections.
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5. Pollowing the dissolution of the House, the previous

goveming party or coalition of parties shall continue as a
caretaker government. Beyond conducting the day to day
affairs of government and organizing new elections, it
may not enact new proclamations, regulations or decrees,
nor may it repeal or amend any existing law.

PART TWO
THE HOUSE OF THE FEDERATION

Article 61
Members of the House of the Federation

The House of the Federation is composed of represen-
tatives of Nations, Nationalities and Peoples.

. Each Nation, Nationality and People shall be represented

in the House of the Federation by at least one member.
Each Nation or Nationality shall be represented by one
additional representative for each one miilion of its
pepulation.

. Members of the House of the Federation shall be elected

by the State Councils. The State Councils may them-
selves elect representatives to the House of the
Federation, or they may hold elections to have the
representatives elected by the people directly.

Article 62
Powers and Functions of the House of the Federation

. The House has the power to interpret the Constitution.

. It shall organize the Council of Constitutional Inquiry.

It shall, in accordance with the Constitution, decide on
issues relating to the rights of Nations, Nationalities and
Peoples to self-determination, including the right to
secession.

It shall promote the equality of the Peoples of Ethiopia
enshrined in the Constitution and promote and con-
solidate their unity based on their mutual consent.

It shall exercise the powers concurrently entrusted to it
and to the House of Peoples' Representatives.

. It shall strive to find solutions to disputes or misunderstan-

dings that may arise between States.

. It shall determine the division of revenues derived from

joint Federal and State tax sources and the subsidies that
the Federal Government may provide to the States.

. It shall determine civil matters which require the

enactment of laws by the House of Peoples’ Represen-
tatives.

. It shall order Federal intervention if any State, in violation

of this Constitution, endangers the constitutional order.

10. Tt shall establish permanent and ad hoc committees.

11. It shall elect the Speaker and the Deputy Speaker of the

House, and it shall adopt rules of procedure and internal
administration.
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Article 63
Immunity of Members of the House of the Federation

[. No member of the House of the Federation may be
prosecuted on account of any vote he casts or opinion he
expresses in the House, nor shall any administrative
action be taken against any member on such grounds.

2. No member of the House of the Federation may be
arrested or prosecuted without the permission of the
House except in the case of flagrante delicto.

Article 64
Decisions and Rules of Procedure
I. The presence at a meeting of two-thirds of the members of
the House of the Federation constitutes a quorum. All

decisions of the House require the approvat of a majority
of members present and voting.

2. Members of the House may vote only when they are
present in person in the House.

Articie 65
Budget

The House of the Federation shall submit its budget tor
approval to the House of Peoples' Representatives.

Article 66
Powers of the Speaker of the House

1. The Speaker of the House of the Federation shajl preside
over the meetings of the House.

(S

He shall, on behalf of the House, direct all its adminis-
trative affairs.

3. He shall enforce all disciplinary actions the House takes
on its members.

Article 67
Sessions and Term of Mandate

1. The House of the Federation shall hold at least two
sessions annually.

2. The term of mandate of the House of the Federation shall
be five years.

Article 68

Prohibition of Simuftaneous Membership in the
Two Houses

No one may be a member of the House of Peoples'
Representatives and of the House of the Federation simul-
taneously.
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CHAPTER SEVEN
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Articie 69
The President

The President of the Federal Democratic Republic of Ethiopia
is the Head of State. '

Article 70
Nomination and Appointment of the President

1. The House of Peoples' Representatives shall nominate the
candidate for President.

2. The nominee shall be elected President if a joint session of
the House of Peoples’ Representatives and the House of
the Federation approves his candidacy by a two-thirds
majority vote.

3. A member of either House shall vacate his seat if elected

. President.

4. The term of office of the President shall be six years. No
person shall be elected President for more than two terms.

5. Upon his election in accordance with sub-Article 2 of this

Article, the President, before commencing his respon-
sibility, shall, at a time the joint session of the Houses
determines, present himself before it and shall make a-
declaration of loyalty to the Constitution and the Peoples
of Ethiopia in the following words:
“I....., when on this date commence my responsibility as
President of the Federal Democratic Republic of
Ethiopia, pledge to carry out faithfully the high respon-
stbility entrusted to me.”’

Article 71
Powers and Functions of the President

1. He shall open the joint session of the House of Peoples’
Representatives and the House of the Federation at the
commencement of their annual sessions.

2. He shall proclaim in the Negarit Gazeta laws and
mntemational agreements approved by the ‘House of
Peoples' Representatives in accordance with the Cons-
titution.

3. He shall, upon recommendation by the Prime Minister,
appoint ambassadors and other envoys to represent the
country abroad.

4. He shall receive the credentials of foreign ambassadors
and special envoys.

5. He shall award medals, prizes and gifts in accordance with
conditions and procedures established by law.

0. He shall, upon recommendation by the Prime Minister and
in accordance with law, grant high military titles.

7. He shall, in accordance with conditions and procedures
established by law, grant pardon.
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"

CHAPTER EIGHT
THE EXECUTIVE

Article 72
The Powers of the Executive

. The highest executive powers of the Federal Government

are vested in the Prime Minister and in the Council of
Ministers,

The Prime Minister and the Council of Ministers are
responsible to the House of Peoples' Representatives. In
the exercise of State functions, members of the Council of
Ministers are collectively responsible for ail decisions
they make as a body.

Unless otherwise provided in this Constitution the term of
office of the Prime Minister is tor the duration of the
mandate of the House of Peoples' Representatives.

Article 73
Appointment of the Prime Minister

. The Prime Minister shall be elected from among members

of the House of Peoples' Representatives.
Power of Government shall be assumed by the political
partry or a coalition of political parties that constitutes a
majority in the House of Peoples’ Representatives.
Article 74
Powers and Functions of the Prime Minister

. The Prime Minister 1s the Chief Executive. the Chatrman

of the Council of Ministers, and the Commander-in-Chief
of the national armed forces.

. The Prime Minister shall submit for approval to the House

of Peoples’ Representatives nominees for ministerial
posts from among members of the two Houses or from
among persons who are not members of either House and

- possess the required qualifications.

He shall follow up and ensure the implementation of laws,
policies, directives and other decisions adopted by the
House of Peoples’ Representatives.

~He leads the Council of Ministers, coordinates its
activities and acts as its representative.

He exercises overall supervision over the implementation
of policies, regulations, directives and decisions adopted
by the Council of Ministers.

He exercises overall supervision over the implementation
of the country’s foreign policy.

He selects and submits for approval to the House of
Peoples’ Representatives nominations for posts of Com-
misstoners, the President and Vice-President of the
Federal Supreme Court and the Auditor General.

He supervises the conduct and efficiency of the Federal
administration and takes such corrective measures as are
necessary.

He appoints high civilian officials of the Federal
Government other than those referred to in sub-Auticles 2
and 3 of this Article.

In accordance with law enacted or decision adopted by
the House of Peoples’ Representatives, he recommends
10 the President nominees for the award of medals, prizes
and gifts.

He shall submit to the House of Peoples’ Representatives
periodic reports on work accomplished by the Execulwe
as well as on its plans and proposals.
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12. He shall discharge all responsibilities entrusted to him by

13.

1.

11.

this Constitution and other laws.
He shall obey and enforce the Constitution.

Article 75
Deputy Primne Minister
The Deputy Prime Minister shall:
(a) Carry out responsibilities which shall be spemflcally
entrusted to him by the Prime Minister;
(b) Act on behalf of the Prime Minister in his absence.
The Deputy Prime Minister shall be responsible to the
Prime Minister.

Article 76

The Council of Ministers
The Council of Ministers comprises the Prime Minister,
the Deputy Prime Minister, Ministers and other members
as may be determined by law.
The Council of Ministers is responsible to the Prime
Minister.
In all its decisions, the Council of Ministers is responsible
to the House of Peoples’ Representatives.

Article 77
Powers and Functions of the Council of Ministers

. 'The Council of Ministers ensures the implementation of

laws and decisions adopted by the House of Peoples’
Representatives,

. It shall decide on the organizational structure of ministries

and other organs of government responsible to it; it shall
coordinate their activities and provide leadership.

[t shall draw up the annual Federal budget and, when
approved by the House of Peoples’ Representatives, it
shall implement it.

It shall ensure the proper execution of financial and
monetary policies of the country; it shall administer the
National Bank, decide on the printing of money and
minting of coins, borrow money from domestic and
external sources, and regulate foreign exchange matters.
It shall protect patents and copyrights.

It shall formulate and implement economic, social and
development policies and strategies.

It shall provide uniform standards of measurement and
calendar.

. Itshall formulate the country’s foreign policy and exercise

overall supervision over its implementation.
It shall ensure the observance of law and order,

. It has the power to declare a state of emergency; in doing

50, it shall, within the time limit prescribed by the
Constitution, submit the proclamation declaring a state of
emergency for approval -by the House of Peoples’
Representatives.

It shall submit draft laws to the House of Peoples’
Representatives on any matter falling within its com-
petence, including draft laws on a declaration of war.

It shall carry out other responsibilities that may be
entrusted to it by the House of Peoples’ Representatives
and the Prime Minister.

It shall enact regulations pursuant to powers vested in it
by the House of Peoples’ Representatives.
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6.

CHAPTER NINE
STRUCTURE AND POWERS OF THE COURTS

Article 78
Independence of the Judiciary

An independent judiciary is established by this Cons-
titution.

. Supreme Federal judicial authority is vested in the Federal

Supreme Court. The House of Peoples’ Representatives
may, by two-thirds majority vote, establish nationwide.
or in some parts of the country only. the Federal High
Court and First-Instance Courts it deems necessary.
Unless decided in this manner, the jurisdictions of the
Federal High Court and of the First-Instance Courts are
hereby delegated to the State courts.

States shall establish State Supreme, High and First-
Instance Courts. Particulars shall be determined by law.

Special or ad hoc courts which take judicial powers away

- from the regular courts or institutions legally empowered

to exercise judicial functions and which do not follow
legally prescribed procedures shall not be established.
Pursuant to sub-Article 5 of Article 34 the House of
Peoples’ Representatives and State Councils can es-
tablish or give official recognition to religious and
customary courts. Religious and customary courts that
had state recognition and functioned prior to the adoption
of the Constitution shall be organized on the basis of
recognition accorded to them by this Constitution.

Article 79
Judicial Powers

Judicial powers, hoth at Federal and State levels, are
vested in the courts.

Courts of any level shall be free from any interference of
influence of any governmental body, government official
or from any other source.

. Judges shall exercise their functions in full independence

and shall be directed solely by the law.
No judge shall be removed from his duties before he
reaches the retirement age determined by law except
under the following conditions:
(a) When the Judicial Administration Council decides to
remove him for violation of disciplinary rules or on
grounds of gross incompetence or inefficicncy: or
When the Judicial Administration Council decides
that a judge can no longer carry out his respon-
sibilities on account of illness; and
{c} When the House of Peoples’ Representatives or the
concerned State Council approves by a majority vote
the decisions of the Judicial Administration Councii.
The retirement of judges may not be extended bevond the
retirement age determined by law,
The Federal Supreme Court shall draw up and submit to
the House of Peoples’ Representatives for approval the
budget of the Federal courts. and upon approval. adminis-
ter the budget.

{b)
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7. Budgets of State courts shall be determined by the

respective State Council. The House of Peoples’
Representatives shall allocate compensatory budgets for
States whose Supreme and High courts concurrently
exercise the jurisdictions of the Federal High Court and
Federal First-Instance Courts.

Article 80
Concurrent Jurisdiction of Courts

The Federal Supreme Court shall have the highest and
finat judicial power over Federal matters.

State Supremne Courts shall have the highest and final
Jjudicial power over State matters. They shall also exercise
the jurisdiction of the Federal High Court.

. Notwithstanding the Provisions of sub-Articles 1 and 2 of

this Article;

(a) The Federal Supreme Court has a power of cassation
over any final court decision containing a basic error
of law. Particulars shall be determined by law.

(b) The State Supreme Court has power of cassation
over any final court decision on State matters which
contains a basic error of law. Particulars shall be
determined by law. '

. State High Courts shall, in addition to State jurisdiction,

exercise the jurisdiction of the Federal First-Instance
Court.

. Decisions rendered by a State High Court exercising the

jurisdiction of the Federal First-Instance Court are
appealable to the State Supreme Count.

. Decisions rendered by a State Supreme Court on Federal

matters are appealable to the Federal Supreme Court.

Article 81
Appointment of Judges

. The President and Vice-President of the Federal Supreme

Court shall, upon recommendation by the Prime Minister,
be appotnted by the House of People’s Representatives.

. Regarding other Federal judges, the Prime Minister shall

submit to the House of Peoples’ Representatives for
appointment candidates selected by the Federal Fudicial
Administration Council.

The State Council shall, upon recommendation by the
Chief Executive of the State, appoint the President and
Vice-President of the State Supreme Court.

State Supreme and High Court judges shall, upon
recommendation by the State Judicial Administration
Council, be appointed by the State Council. The State
Judicial Administration Council, before submitting
nominations to the State Council, has the responsibility to
solicit and obtain the views of the Federal Judicial
Administration Council on the nominees and to forward
those views along with its recommendations. If the
Federal Judicial Administration Council does not submit
its views within three months, the State Council may
grant the appointments.
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5. Judges of State First-Instance Courts shall, upon recom-
mendation by the State Judicial Administration Council,
be appointed by the State Council.

6. Matters of code of professional conduct and discipline as

well as transfer of judges of any court shall be determined
by the concerned Judicial Administration Council.

Article 82
Structure of the Council of Constitutional Inquiry

. The Council of Constitutional Inquiry is established by
this Constitution.

2. The Council of Constitutional Inquiry shall have eleven
members comprising:

(a) The President of the Federal Supreme Court, who
shall serve as its President;

(b) The Vice-President of the Federal Supreme Court,
who shall serve as its Vice-President;

(c) Six legal experts, appointed by the President of the
Republic on recommendation by the House of
Peoples’ Representatives, who shail have proven
professional competence and high moral standing;

(d) Three persons designated by the House of the
Federation from among its members.

3. The Council of Constitutional Inquiry shall establish
organizational structure which can ensure expeditious
execution of its responsibilities.

Article 83
Interpretation of the Constitution

1. All constitutional disputes shall be decided by the House
of the Federation.

2. The House of the Federation shall, within thirty days of
receipt, decide a constitutional dispute submitted to it by
the Council of Constitutional Inquiry.

Article 84
Powers and Functions of the Council of Constitutional
Inguiry

1. The Council of Constitutional Inquiry shall have powers
to investigate constitutional disputes. Should the Council,
upon consideration of the matter, find it necessary to
interpret the Constitution, it shall submit its recommen-
dations thereon to the House of the Federation.

2. Where any Federal or State law is contested as being
unconstitutional and such a dispute is submitted to it by
any court or interested party, the Council shall consider
the matter and submit it to the House of the Federation for
a final decision.

3. When issues of constitutional interpretation arise in the
courts, the Council shall:

(a) Remand the case to the concerned court if it finds
there 1s no need for constitutional interpretation; the
mterested party, if dissatisfied with the decision of
the Council, may appeal to the House of the
Federation.

(b) Submit its recommendations to the House of the
Federation for a final decision if it believes there is a
need for constitutional interpretation. :

4, The Council shall draft its rules of procedure and sumbit
them to the House of the Federation; and implement them
upon approval.
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CHAPTER TEN :

NATIONAL POLICY PRINCIPLES AND OBJECTIVES

Article 85
Objectives

. Any organ of Government shall, in the implementation of

the Constitution, other laws and public policies, be
guided by the principles and objectives specified under
this Chapter.

The term **Government’’ in this Chapter shall mean a
Federal or State govemment as the case may be.

Article 86
Principles for External Relations

To promote policies of foreign relations based on the
protection of national interests and respect for the
sovereignty of the country.

To promote mutual respect for national sovereignty and
equality of states and non-interference in the internal
affairs of other states.

To ensure that the foreign relation policies of the country
are based on mutual interests and equality of states as well
as that international agreements promote the interests of
Ethiopia. )

To observe international agreements which ensure respect
for Ethiopia’s sovereignty and are not contrary to the
interests of its Peoples.

To forge and promole ever growing econoniic union and
fraternal relations of Peoples with Ethiopia’s neighbours
and other African countries.

To seek and support peaceful solutions to international
disputes.

Article 87
Principles tor National Defence

. The composition of the national armed forces shall reflect

the equitable representation of the Nations, Nationalities
and Peoples of Ethiopia.

The Minister of Defence shall be a civilian.

The armed torces shall protect the sovereignty of the
country and carry out any responsibilities as may be
assigned to them under any state of emergency declared
in accordance with the Constitution,

The armed forces shall at all times obey and respect the
Constitution.

The armed torces shall carry out their functions free of any
partisanship to any political organization(s).

Article 88
Political Objectives

Guided by democratic principles, Government shall
promote and support the People’s self-rule at all levels.
Government shall respect the identity of Nations,
Nationalities and Peoples. Accordingly Government
shall have the duty to strengthen ties of equality, unity and
fraternity among them.
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Article 89
Economic Objectives

Government shall have the duty to formulate policies
which ensure that all Ethiopians can benefit from the
country’s legacy of intellectual and material resources.

. Government has the duty to ensure that all Ethiopians get

equal opportunity to improve their economic conditions
and to promote equitable distribution of wealth among
them.

. Government shall take measures to avert any natural and

man-made disasters, and, in the event of disasters, to
provide timely assistance to the victims.

. Govemment shall provide special assistance to Natjons,

Nationalities, and Peoples least advantaged in economic
and social development.

. Govemnment has the duty to hold, on behalf of the People,

land and other natural resources and to deploy them for
their common benefit and development.

. Government shall at all times promote the participation of

the People in the formulation of national development
policies and programmes; it shall also have the duty to
support the initiatives of the People in their development
endeavours.

Government shall ensure the participation of women in
equality with men in all economic and social develop-
ment endeavours.

. Govemment shall endeavour to protect and promote the

health, welfare and living standards of the working
population of the country.

Article 90
Social Objectives

. Tothe extent the country’s resources permit, policies shall

aim to provide all Ethiopians access to public health and
education, clean water, housing, food and social security.

. Education shall be provided in a manner that is free from

any religious influence, political partisanship or cultural
prejudices.

Article 91
Cultural Objectives

. Government shall have the duty to support, on the basis of

equality, the growth and enrichment of cultures and
traditions that are compatible with fundamental rights,
human dignity, democratic norms and ideals. and the
provisions of the Constitution,

. Government and al] Ethiopian citizens shall have the duty

to protect the country’s natural endowment, historical
sites and objects.

. Government shall have the duty, to the extent its resources

permit, to support the development of the arts, science
and technology.

Article 92
Environmenial Objectives

. Government shall endeavour to ensure that all Ethiopians

live in a clean and healthy environment.

The design and implementation of programmes and
projects of development shall not damage or destroy the
environment.
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People have the right to full consultation and to the
expression of views'in the planning and implementation
of environmental policies and projects that affect them
directly.

4. Govermnment and citizens shall have the duty to protect the

2.

3.

4,

(b)

(b)

environment,

CHAPTER ELEVEN
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 93
Decilaration of State of Emergency

{a) The Council of Ministers of the Federal Government
shall have the power to decree a state of emergency
should an external invasion, a break down of law and
order which endangers the constitutional order and
which cannot be controlled by the regular law
enforcement agencies and personnel, a natural disas-
ter, or an epidemic occur.

State executives can decree a State-wide state of
emergency should a natural disaster or an epidemic
occur. Particulars shall be determined in State Cons-
titutions to be promulgated in conformity with this
Constitution.

A state of emergency declared in accordance with sub-
Article 1(a) of this Article:

(@) If declared when the House of Peoples’ Represen-
tatives is in session, the decree shall be sumbitted to
the House within forty-eight hours of its declaration.
The decree, if not approved by a two-thirds majority
vote of members of the House of Peoples’ Represen-
tatives, shall be repealed forthwith.

Subject to the required vote of approval set out in (a)
of this sub-Article, the decree declaring a state of
emergency when the House of peoples’ Represen-
tatives is not in session shall be submatted to it within
fifteen days of its adoption.

A state of emergency decreed by the Council of Ministers,
if approved by the House of Peoples’ Representatives,
can remain in effect up to six months. The House of
Peoples’ Representatives may, by a two-thirds majority
vote, allow the state of emergency proclamation to be
renewed every four months successively.

(a) When a state of emergency is declared, the Council of
Ministers shall, in accordance with regulations it
issues, have all necessary power to protect the
country’s peace and sovereignty, and to maintain
public security, law and order.

The Council of Ministers shall have the power to
suspend such political and democratic rights con-
tained in this Constitution to the extent necessary to
avert the conditions that required the declaration ot a
state of emergency.

(b)

(¢) Intheexercise of its emergency powers the Council of

Ministers cannot, however, suspend or limit the
rights provided for in Articles 1, t8, 25. and sub-
Articles 1 and 2 of Aarticle 39 of this Constitution.

-y
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5. The House of Peoples” Representatives, while declaring a
state of emergency, shall simultaneously establish a State
of Emergency Inquiry Board, comprising of seven
persons to be chosen and assigned by the House from
among its members and from legal experts.

6. The State of Emergency Inquiry Board shall have the
following powers and responsibilities:

(a) To make public within one month the names of all
individuals arrested on account of the state of
emergency together with the reasons for their arrest.
To inspect and foliow up that no measure taken
during the state of emergency is inhumane.

(c) To recommend to the Prime Minister or to the

Council of Ministers corrective measures_tf it finds

any case of inhumane treatment.

To ensure the prosecution of perpetrators of

inhumane acts.

(e) To submit its views to the House of Peoples’

Representatives on a request to extend the duration
of the state of emergency.

(b)

(d)

Artticle 94
Financial Expenditures

1. The Federal Government and the States shall respectively
bear all financial expenditures necessary to carry out all
responsibilities and functions assigned to them by law.
Unless otherwise agreed upon, the financial expenditures
required for the carrrying out of any delegated function
by a State shall be borne by the delegating party.

2. The Federal Government may grant to States emergency,
rehabilitation and development assistance and loans, due
care being taken that such assistance and loans do not
hinder the proportionate development of States. The
Federal Government shall have the power to audit and
inspect the proper utilization of subsidies it grants to the
States.

Article 95
Revenue

The Federal Govemment and the States shall share revenue
taking the federal arrangement into account.

Article 96
Federal Power of Taxation

1. The Federal Government shall levy and collect custom
duties, taxes and other charges on imports and exports.

2. It shall levy and collect income tax on employees of the
Federal Government and intemational organizations.

3. Tt shall levy and collect income, profit, sales and excise
taxes on enterprises owned by the Federal Govemment,

4. It shali tax the income and winnings of national lotteries
and other games of chance.
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It shall levy and collect taxes on the income of air, rail and
sea transport services.

It shall levy and coliect taxes on income of houses and
properties owned by the Federal Government; it shall fix
rents.

It shall determine and collect fees and charges relating to
licenses issued and services rendered by organs of the
Federal Governemnt.

It shall levy and collect taxes on monopolies.

It shall levy and collect Federal stamp duties.

Article 97
State Power of Taxation

. States shall levy and collect income taxes on employees of

the State and of privale enterprises.

States shall determine and collect fees for iand usufrac-
tuary rights.

States shall levy and collect taxes on the incomes of
private farmers and farmers incorporated in cooperative
associations.

States shall levy and collect profit and sales taxes on
individual traders carrying out a business within their
territory.

States shall levy and collect taxes on income from
transport services rendered on waters within their
territory.

They shali levy and collect taxes on income derived from
private houses and other properties within the State. They
shall collect rent on houses and other properties they own.
States shall levy and collect profit, sales, excise and
personal income taxes on income of enterprises owned by
the States.

Consistent with the provisions sub-Article 3 of Article 98,
States shall levy and collect taxes on income derived from
mining operations, and royalties and land rentals on such
operations.

They shall determine and collect fees and charges relating
to licenses issued and services rendered by State organs.

They shall fix and collect royalty for use of forest
resources.

Article 98
Concurrent Power of Taxation

. The Federal Government and the States shall jointly levy

and collect profit, sales, excise and personal income taxes
on enterprises they jointly establish.

They shall jointly levy and collect taxes on the profits of
companies and on dividends due to shareholders.

They shall jointly levy and collect taxes on incomes
derived from large-scale mining and all petroleum and
gas operations, and royalties on such operations.

Article 99
Undesignated Powers of Taxation

The House of the Federation and the House of Peoples’
Representatives shall, in a joint session, determine by a two-
thirds majority vote on the exercise of powers of taxation
which have not been specifically provided for in the Cons-
titution.
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Article 100
Directives on Taxation

. In exercising their taxing powers, States and the Federal

Govemnment shall ensure that any tax is related to the
source of revenue taxed and that it is determined
following proper considerations.

. They shall ensure that the tax does not adversely affect

their relationship and that the rate and amount of taxes
shall be commensurate with services the taxes help
deliver.

. Neither States nor the Federal Government shall levy and

collect taxes on each other’s property unless it is a profit-
making enterprise.

Anrticle 101
The Auditor General

. The Auditor General shall, upon recommendation of the

Prime Minister, be appointed by the House of Peoples’
Representatives.

. The Auditor General shall audit and inspect the accounts

of ministries and other agencies of the Federal Govern-
ment to ensure that expenditures are properly made for
activities carried out during the fiscal year and in
accordance with the approved allocations, and submit his
reports thereon to the House of Peoples’ Representatives.
The Auditor General shall draw up and submit for
approval to the House of Peoples’ Representatives his
office’s annual budget.

. The details of functions of the Auditor General shall be

determined by law.

Article 102
Election Board

There shall be established a National Election Board
independent of any influence, to conduct in an impartial
manner free and fair election in Federal and State
constituencies. '

- Members of the Board shall be appointed by the House of

Peoples’ Representatives upon recommendation of the
Prime Minister. Particulars shall be determined by law.

Arnticle 103
Population Census Commission

. There shall be established a National Census Commission

that shall conduct a population census periodically.
Members of the National Census Commission shall be
appointed by the House of Peoples’ Representatives upon
recommendation of the Prime Minister.

The Commission shall have a Secretary General and
necessary professional and support staff.

. The annual budget of the Commission shall be submitted

for approval to the House of Peoples’ Representatives.

. A national population census shall be conducted every ten

years. The House of the Federation shall determine the
boundaries of constituencies on the basis of the census
results and a propsal submitted to the House by the
National Election Board.

The Commission shall be accountable to the House of
Peoples’ Representatives. It shall submit to the House
periodic reports on the conduct of its programmes and
activities.



R AL L8N 1T DM RPCE YA TE ¢ THEHL 3

Federal Negarit Gazeta — No. 1 21" August 1995 — Page 38

HhT PR bEe
Al I CTOAE 0O AnTor i st

AL Chl aP 3 CTRAS AN SN FeheT °hC
L Ne-AT 0T £9°0 CR140 1 PLLLT FhE L)
A-AT YRS £ P10 ®LF NLLLTH WA
RALT @ REE LATTFe PhAM Phe LT N0
NAS CL4-T NPy AD-L24G A@-A) AoPAD UG Ch7
ook AR AL Fo NEAeT SPCA =

AIPR ACE
At kT QAT A

5 MHY M Y20 92065 it CHIGHE T 0TS
9T Mooyt 2V WIPR t R0 RIPK BED
ATTA 097 T AT 7L FA® ADNT F LIPS ¢
V) u-A9° PHAA PRC AT ePLN@F 9TATE 12970

s (L CAL T
A) AL FT v ohe T R 0
AN FOTT £9°0 PP LT 9140 L A PR E P
X
4) €L.L.4T0% FRC AT QAT AT £97°8 *700
fY PRSP0 T =
@ (HY ATPX 700 WIPR § WHHLHGT @t PRt ChT
wyed 23 MPT ANGN PP AT 7LhtAo-
AT NF CIPCA
U} tavinl +oneTF SR 0TS 45461 hC N
0.2 0NN NU-AT POET £9°8 P L0073 TR S
LR LT + RS

f) hLL4Tr AMA hAKT £hC OF-T o0 Pu-nt
PHHE DANT RC LR 12908 QAR 0P/
N7 “990¢ A LALET 10 =

Ar PR BTE
Lol P ROPS hMAAa- PE

PHY M7 12T PROICT PE CRLAD- hIP WG
PAD- AP L Y-

Article 104
Initiation of Amendments

Any proposal for constitutional amendment, if supported by a
two-thirds majority vote in the House of Peoples” Represen-
tatives, or by a two-thirds majority vote in the House of the
Federation or when one-third of the State Councils of the
member States of the Federation, by a majority vote in each
Council have supported it, shall be submitted for discussion
and decision to the general public and to those whom the
amendment of the Constitution concerns.

Article 105
Amendment of the Constitution

1. All rights and freedoms specified in Chapter Three of this
Constitution, this very Article, and Article 104 can be
amended only in the following manner:

(a) When all State Councils, by a majority vote, approve
the proposed amendment;

{b} When the House of Peoples’ Representatives, by a
two-thirds majority vote, approves the proposed
amendment; and

(c) When the House of the Federation, by a two-thirds
majority vote, approves the proposed amendment.

2. All provisions of this Constitiution other than those
specified in sub-Article 1 of this Article can be amended
only in the following manner:

(a) When the House of Peoples’ Representatives and the
House of the Federation, in a joint session, approve a
proposed amendment by a two-thirds majority vote;
and
When two-thirds of the Councils of the member States
of the Federation approve the proposed amendment
by majority votes.

(b)

Article 106
The Version with Final Legal Authority

The Amharic version of this Constitution shall have final
legal authority.



Regulation N0.159/2013

Regulation Issued to Establish Administration and Preservation Office of Pre Historic Site
of Melka Kunture and Balchi Heritage

Whereas, by taking into consideration the socio—economic benefit gets from Pre Historic Sites of
Melka Kunture and Balchi Heritage through modern scientific study, preserve and promote at

national and international level;

Whereas it has found being a source of evidences for study and research undertaken on cultural
and human gene evolution;
Whereas these heritage sites contribute to socio — economic outcome being tourist destination

which cause income from tourists to be increased and work opportunity to be widen;

Now therefore, in accordance with proclamation No. 163/2011 article 65 (2) the following
regulation is issued.

Part One

General provisions

1) Short Title

This regulation may be cited as “Regulation Issued to Establish Administration and Preservation
Office of Pre Historic Sites of Melka Kunture and Balchi Heritage.

No. 159/2013”

2) Definitions

Unless the context requires otherwise in this regulation:-

1) “Bureau” means Oromia Culture and Truism Bureau.

2) “Site” means the particular place in which the heritages found,

3) “Heritage Site” means sites found around Pre Historic Sites of Melka Kunture and
Balchi Heritage that its boarder are determined by law to make easy for administration and
preservation which includes all buffer zone described under sub article 1 of article 7 of
this regulation and those found in boarder site which are not described here in this

regulation,



4) “Core site of heritege” means a site that needs special preservation depending up on
property around in Pre Historical Sites of Melka Kunture and Balchi Heritage.
5) “buffer zone ” means in Pre Historic Sites of Melka Kunture and Balchi Heritage the site
that demarcated and preserved next to core site of heritege at 2" site,
6) “Pre History” means a time before human being have started putting his history in writing,
7) “Latitude” means an iaginery line marked on map from the West to the East or from the
East to the West to identify a particular place.
8) “Longitude” means an imaginery line marked on map from the North to the South or from
the South to the North to identify a particular place.
9) “UTM” (Universal transverse Mercator) means an instrument or measurement device in
which Global Positioning System coordinate one site in Geography to be known.
10) “Heritage” means natural or man made property that explains history and culture of a
specific people and transfers it from generation to generation. .
3) Gender Reference
Provisions of this regulation set out in the masculine gender shall also apply to the feminine
gender.
4) Scope of Application
This regulation shall be applicable on Administration, protection and preservation matters of Pre
Historic Sites of Melka Kunture and Balchi Heritage.
5) Establishment And Accountability
1) Administration and preservation offices of Pre Historic Sites of Melk kunture and Balchi
Heritage here inafter called “Office” shall be established by this regulation.
2) The office shall be accountable to the Bureau.
3) Administration and preservation committee of Pre Historic Sites of Melka Kunture and
Balchi hereinafter called “Committee” is established by this regulation.
6) Organization of The Office
The office shall have the following organization:-
1) Head of the Office,
2) Necessary workers.
7) Address of The Office



The address of the office shall be in South West Shewa Zone in Qersa and Malima District at

Goditi Mora core site of heritege of Melka Kunture and Balchi Heritage Kebele and it may have

branch as it may be found necessary.

Part Two
Powers and Duties of the Office, Boundary And Utilization of Land

8) Powers and Duties of the Office
The Office shall have the following powers and duties

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Undertake administration, preservation, development or repair of Pre Historic Sites of
Melk kunture and Balchi Heritage, participate stakeholders and follow up,

Coordinate public participation, facilitate conditions, give awareness on making society
beneficiary, organize and keep evidence and information,

welcome guests come to undertake study and visit heritage, support in visiting, give
necessary evidence and information,

Collect income with lawful receipt, utilization of internal income shall be in accordance
with the finance law.

Under take study to widen sources of income, discuss on it with the committee and submit
recommendation to the Bureau, implement same on approval,

Cause visiting and well coming procedure to be undertaken in a condition that it does not
create harm on the interest of customer and heritage property,

Control to avoid any illegal activaties in heritage sites and boundaries, cause problems if
any to be resolved immediately and report to the Bureau,

Prepare the work plan of the office, discuss with the committee and cause it to be
approved, submit to the Bureau, report its implementation,

Implement budget allocated for the office, shall have books of account, execute income

and expense lawfully, cause finance to be audited, report to the Bureau,

10) Collect and organize evidence regarding study, preservation and protection of heritages,

transfer to required body.

9) Demarcation of Heritage Site

Core site of heritage s of Pre Historic Sites of Melka Kunture and Balchi Heritage which

demarcated by this regulation are the following:-

1) Atebala |, 37P 0453271 Latitude 0963876 Longitude UTM,



2) Atebala Il, 37P 0453393 Latitude , 0964507 Longitude UTM,
3) Atebala Ill, 37P 0453452 Latitude , 0953452 Longitude UTM,
4) Atebala IV, 37P043452: Latitude , 0965490 Longitude UTM,
5) Atebala Vv, 37P0453607: Latitude ,0966037 Longitude UTM,
6) Atebala v I, 37P0453631: Latitude , 0966124 Longitude UTM,
7) Atebala VII, 37P 0453825 Latitude , 0966234 Longitude UTM,
8) Atebala VIII, 37P 0453635: Latitude , 0966328 Longitude UTM,
9) Atebala IX, 37P 045384 Latitude , 0966936 Longitude UTM,
10) Balchi I ,37P 0458680: Latitude , 0968191 Longitude UTM,
11) Balchi 11, 37P 0458750¢ Latitude , 0968761 Longitude UTM.
12) Balchi 111, 37P 0458191 Latitude 0967022 Longitude UTM,
13) Gerba 1, 37P 0455642¢ Latitude , 0962166 Longitude UTM,
14) Gerba 11, 37P 0455643: Latitude ,0962017 Longitude UTM,
15) Gerba 111, 37P 0455605¢ Latitude , 09622017 Longitude UTM,
16) Grba V |, 37P 0455759 Latitude , 0962198 Longitude UTM,
17) Gerba V, 37P 0455659: Latitude 0962186 Longitude UTM,
18) Gerba VI, 37P 0455606¢ Latitude , 0962017 Longitude UTM,
19) Gerba VII, 37P 0455605¢ Latitude , 0962017 Longitude UTM,
20) Gerba VIII, 37P 0455733 Latitude , 0962114 Longitude UTM,
21) Gerba X, 37P 0455630¢ Latitude , 0962077 Longitude UTM,
22) Gerba XII, 37P 0455421: Latitude , 0962035 Longitude UTM,
23) Gerba XII1, 37P 0455634 Latitude , 0962024 Longitude UTM,

24) Goditi 11, 37P 0454692 Latitude , 0960042 Longitude UTM,



25) Goditi 111, 37P 0454952: Latitude , 096074 Longitude UTM:
26) Goditi IV, 37P 0454789 Latitude, 0960834 Longitude UTM.
27) Gombore |, 37P 0456090 Latitude, 0962162A-+¢-& UTM,

28) Gombore 1Y, 37P 0456065 Latitude ,0962149 Longitude UTM,
29) Gombore 1, 37P 0456090 Latitude, 0962045 Longitude UTM,
30) Gombore 111, 37P 0456088 Latitude ,0962028 Longitude UTM,
31) Gombore IV, 37P 0456065 Latitude, 0961983 Longitude UTM,
32) Gombore V, 37P 0456099 Latitude, 0962097 Longitude UTM,
33) Gombore VI, 37P 0456094 Latitude, 0962086 Longitude UTM,
34) Gombore X, 37P 0456091 Latitude, 0962081 Longitude UTM,
35) Gombore XI, 37P 0456054 Latitude, 0962002 Longitude UTM,
36) Gutu I, 37P 0453479 Latitude, 0963267 Longitude UTM,

37) Gutu 11, 37P 0453221 Latitude, 0963089 Longitude UTM,

38) Kere |, 37P 0456180 Latitude, 0962345 Longitude UTM,

39) Kere 1l, 37P 0456136 Latitude, 0962375 Longitude UTM,

40) Kere 111, 37P 04562144 Latitude, 0962395 Longitude UTM,
41) Kela I, 37P 0457132 Latitude ,0963200 Longitude UTM,
42)Kela 11, 37P 0457152 Latitude ,0963175 Longitude UTM,

43) Kela 111, 37P 0457107 Latitude ,0963185 Longitude UTM,

44) Mogoro Simbiro |, 37P 0448278 Latitude 0962224 Longitude UTM,
45) Mogoro Simbiro 11, 37P 044800 Latitude 0962224 Longitude UTM,
46) Simbiro 1, 37P 0452308 Latitude, 0962504 Longitude UTM,

47) Simbiro I, 37P 0452292 Latitude, 0962548 Longitude UTM.



48) Simbiro 111, 37P 0452262 Latitude ,0962668 Longitude UTM,

49) Techeri Arsi , 37P 0456184 Latitude, 0960702 Longitude UTM,

50) Tuka I, 37P 0457029 Latitude ,096839 Longitude UTM,

51) Tuka I I, 37P 0457141 Latitude, 0963058 Longitude UTM,

52) Tuka 111 37P 0457166 Latitude, 0963113 Longitude UTM,

53) Tuka Iv, 37P 0457251 Latitude, 0963132 Longitude UTM,

54) Tuka V,37P 0457251 Latitude, 0963366 Longitude UTM,

55) Weraba I, 37P 0455670 Latitude, 0962521 Longitude UTM,

56) Wofee | 37P 0455019 Latitude, 0961109 Longitude UTM,

57) Wofee 1, 37P 0454897 Latitude, 0961202 Longitude UTM¢

58) Wofee Il1l, 37P 0454857 Latitude, 0961154 Longitude UTM,

59) Utalee I, 37P 0452931 Latitude .0959863 Longitude UTM,

60) Awash Melka (South West ) I, 37P 0455531 Latitude, 0962183 Longitude UTM,
(South ) 37P 0255813:0961775 UTM: (South East) 37P 0456093:0961923 UTM: (South
East) 37P 0456164:0962197 UTM: (South West) 0455634:0962324 UTM,

61) Melka Simbiro ,37P 0452100 Latitude 0962898 Longitude UTM,

62) Melka Gela: 37P 0452582 Latitude 0962868 Longitude UTM.

63) Melka Gerba 37P 04547617 Latitude 09628686 Longitudes UTM.

64) Melka Kunture, 37P 04562488 Latitude 0962011 Longitude UTM.

65) Awash valley (In the left and in the right including Awash River) Mogor 37P 0448000
Latitude 0962224 Longitude UTM, From Simbiro Up to Angefa 37P 0462241 Latitude
0958095 Longitude UTM .

10) Area of Land and Boundary



d)

1) Heritage sites which are listed under article 9 of this regulation are buffer zone
including core site of heritege shall have totally 10,000 hector area of land

2) Free boundary lands of heritage which makes become closer all core site of heritege s
shall be enclosed in four directions by the following lands:-

a) On Northwest , Fincha 37N° 678083 longitude ,0859366 latitude UTM,

b) On Northeast ,Sokoru 37N° 688566 longitude ,0846879 latitude UTM,

c) On Southwest , Dilalessa 37N°688161 longitude ,081636434 latitude UTM,
d) On Southeast, Angafa 37N°688194 longitude, 08656371 latitude UTM.

3) Without prejudice to boundaries of heritage sites stated under sub-article (2) of this
article each core site of heritege s or based on their close at hand to one another shall
have common core boundaries, their boundaries shall be decided by directive issued by
the Bureau.

11) Utilization of Heritage Site Land
1) Without prejudice to sub-article (3) of article 10 of this regulation the following activities
may be undertaken in the core site of heritege s:-
a) Visiting and deliver visiting service.
b) Undertake study and research and activities related with it,
c) Undertake construction of infrastructures and maintenance and preservation related to the
heritage,
Undertake planting of tree, preservation of forest and natural resource.
2) Without prejudice to activaties described under sub article (1) of this article the following
activities may be undertaken additionally in buffer zone of Heritage.
a)  Undertake construction of infrastructure and simple tourist service,
b) Undertake simple construction and development which does not cause injury and
disturbance on heritage property.
Part Three
Powers and Duties of the Bureau, as Well as the Committee Members
12) Powers And Duties of the Bureau
The Bureau shall have the following powers and duties:-
1) Follow up the works of office regarding administration, preservation, development and

utilization of heritage site land, cause measures to be taken on any illegal activities.



2) Identify through research property or construction found in heritage sites which shall be
removed, cause it to be removed, facilitate conditions in which compensation is paid by
estimating it.

3) Follow up and control research and development undertaken in pre historic sites of
heritage, give permession with concerned body as it may necessary,

4) Follow up movement of tourists ,visiting service provider and other service providers in
Pre Historic Site of Malka Kunture and Balchi Heritage, give awareness and different
support, support and follow up visiting and entertainment process , cause shortcoming to
be corrected if any,

5) Assign the head of the office, remove him/her if defect is happened in connection with
work,

6) Allocated necessary human power, equipment and budget to the office.

13) Members of Committee

The committee shall have the following members:-

1) Administrator of southwest Shewa Zone------------------=-------- Chairperson,

2) Administrator of Oromia Especial Zone Around Finfine -------- Vice chairperson,
3) Head of the Office --- --------=mmmmmmmmmemam T EEE e Secretary,

4) Administrators of Qersa and Malima District ------------=------ -- Member,

5) Head of Southwest Shewa Zone Culture and Tourism Office ---------- Member,

6) Administrator of Sebeta Hawas District -------------=--=--=-m-mcemumoe- Member,

7) Head of Sebeta Hawas Distric Culture and Tourism Office ----------- Members,

8) Head of Qersa and Malima District Culture and Tourism Office ------ Members,

9) Head of Qersa and Malima District Administration and Security Office —~Member,
10) Head of Sebeta Hawas District Adminstration and Security Office --------- Member,
11) Head of Qersa and Malima District Rural Land and Environment Office- Member,
12) Head of Sebeta Hawas Distrct Rural Land and Environment Office ------ Member,

13) Chiarperson of Godti pesant Association kebele -----------------=--------

-- Members,

14) Chiarperson of Balchi and Jimjima Pesant Association kebele -----------------=-emeuuv--

-- Members,
15) Mayor of Awash Melka TOWN-------=-======mmmmmmmmmmmmoom oo oeoee ---Member,




16) Representative of Qersa and Malima District Women Association -------- Member,

17) Representative of Sebeta Hawas District Women Association ------------- Member,
18) Representative of Qersa and Malima District Youth Association ---------- Member,
19) Representative of Sebeta Hawas Youth Association ------------------------ Member,

20) Representative of Non Governmental Organizations around Pre Historic Site of
Heritage if any -----------=mmme oo Members,

21) The Bureau may increase or decrease as it may necessary the member of committee.

14) Powers And Duties of The Committee

The committee shall have the following powers and duties:
Give decision recomandetion regarding preservation, development and maintenance
regarding work undertaken on Pre Historic Site of Melka Kunture and Balchi Heritage.
. Work in coordination with the office and support it,
Facilitate conditions in which surrounding society participate with sense of ownersship in
preservation, protection and development of Pre Historic. Sites of Melka Kunture and Balchi
Heritage and facilitate conditions in which it becomes beneficiary.
Examine work execution and plan of the Office, give improvement recomedetion, follow up
and support its implementation.

Implement this regulation and directives issued to implement it.

Decides its own meeting procedure.

Part Four

Miscellaneous Provisions

15) Forbidden Acts

It is forbidden to undertake the following activities in core site of heritege :

1- Undertaking any kind of construction in core site of heritege out of those listed under sub-

article (2) of article 11 of this regulation is prohibited,

2- Extracting stones or digging (ploughing) land or cutting tree, or contaminating rivers are

prohibited.



3- Killing or disturbing plants , wild animals and birds found in heritage sites boundary is
prohibited,

4- Undertaking any kind of construction of house, road and other activities bring about
disturbance or harms against nature, well being and beauty of heritages are prohibited.

5- Sweeping sand and extracting of minerals are prohibited,

6- Releasing of liquid and dry waste to Awash river and its adjacent valleys is prohibited,

7- Without prejudice to sub-article (1) (a ,b ,c ,d) and sub-article (2) (a and b) of article 11 of
this regulation any kind of activities under taken in core site of heritege as well as free
boundary land is prohibited without permission or recognition and agreement of Bureau
and concerned body.

16) Penalties
Without prejudice to punishments provided in other laws:

1) Any person who have violated prohibitions provided by this regulation article 15 sub-article
(1and 7) is punished with fine from 2,000 (two thousand) birr up to 4,000.00 (four thousand)
Birr.

2) Any person who have violated prohibitions provided by this regulation article 15 sub-article (5
and 6) is punished with fine from 5,000.00 (five thousand) Birr up to 10,000(ten thousand)
Birr and the damage cuased by him.

3) Any person who have violated prohibitions provided by this regulation article 15 sub-articled
(2, 3 and 4) is punished with fine from 7,000.00 (seven thousand) Birr up tol15, 000 (fifteen
thousand) Birr or from 1 year up to 3 years rogueries imprisonment and compensate the

damage cuased by him.

17) Duty to Notify
1. Any person or organ who undertake any kinds of constriction or any development activity
in heritage sites shall have a duty to notify and hand over any pieces of heritage he may
found,
2. Any person or organ that have land in heritage sites shall have duty to leave the land where
the land he/she possessed is identified as core site of heritege by research and where it



believed become possession of the Site Heritage he shall leave the land . Its
implementation shall be decided by directive issued by the Bureau.
18) Duty to Give Support
Any governmental or Non governmental body or individual person shall have a duty to give
support to implement this regulation.
19) Sources of Income
The sources of income of the office shall be from the following:
1. Budget allocated by government,
2. From different service fee and
3. Aid and different gifts.
20) Power to Issue Directive
Bureau may issue directive to implement this regulation.
21) Inapplicable Laws
Any Regulation, directive and customary practice inconsistent with this regulation shall not
applicable on matters covered by this regulation.
22) Effective Date

This regulation shall come in to force on the date of April 5™ 2013.

Alemayehu Atomsa
The President of Oromia
National Regional State
April 5" 2013

Finfinne
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PROCLAMATION NO. 209/2000

A PROCLAMATION TO PROVIDE FOR
RESEARCH AND CONSERVATION OF
CULTURAL HERITAGE

WHEREAS, Cultural Heritage constitutes the imprints
of a people’s age-old way of life, labour and creativity;

WHEREAS, Cultural Heritage constitutes an indispen-
sable source of information for the purpose of study and
research regarding the origin and evolution of man and other
forms of life and thereby for the better understanding of
nature and environment.

WHEREAS, Cultural Heritage makes a major and
universal contribution to the development of science and
regarding the whole gamut of human knowledge generally;

WHEREAS, Ethiopia, a country of nations,
nationalities and peoples with history and culture of their
own, has through the course of its long history acquire
numerous cultural heritage including those which have been
registered in the World Cultural Heritage List;

WHEREAS, Cultural Heritage plays a major role in
enabling the next generation to acquire profound and exten-
sive awareness about its culture and history, which is the
expression of its identity, and hence the protection and
preservation of cultural heritage has been made the respon-
sibility of each citizen, the society and the statse;

WHEREAS, it has become necessary to devise ways
and means for the full protection and preservation of cultural
heritage and to ensure that the research of Cultural Heritage at
all stages is carried out in a way consonant with the national
interest and the rights of the people;

261 DM b ity
Negarit G.P.O.Box 80,001
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NOW, THEREFORE, in accordance with Article 55(1)

of the Constitution of the Federal Democratic Republic of
Ethiopia, it is hereby proclaimed as follows:

PART ONE
General

Short Title

This Proclamation may be cited-ag the ‘‘Research and
Conservation of Cultural Herltage Proclamatlon No.
209/2000.” -

e o %
£ Lok G B e o
w o LS}

Establlshment

1) The Authority for - Research and Conservatlon of
Cultural Heritage (hereiniafter referied to as “‘the
Authority’’) is hereby’ established as a government
institution with a juridical personality.

2) The Authority is accountable to the Minister ot,,
Information and Culture.

Defmmon

In this proclamatlon unless the context requires

otherwise:

1) ““Minister”’
Culture; L S

2) “‘Authoriy’’ means the Authority for Research and
Conservation of Cultural Heritage established under
Atrticle 2 of this Proclamation;

3) *“*Advisory Council’’ means theé Council referred to
in Article 8 of this Proclamation;

4) “*Cultural Heritage’’ means ahything tangible or
intangible which is the product of creativity. and
labour of man in the pre- history and history times,
that describes and witnesses to the evolution of
nature and which has a major value in-its scientific,
hlstorlcal cultural, artistic and handlcratt content;

5) “‘Intangible’ Cultural Heritage’” means any Cultural

~ Heritage that cannot be felt by hands but c¢an be seen
or heard and includes different kinds of performan-
ces and show, folklore, religious, belief, wedding
and mourning ceremonies, music, drama, liteTiture
and similar other ' cultural values, traditions and
customs of nations, nationalities and peoples;

6) “‘Tangible Cultural Heritage’’ means Cultural
Heritage that tan be seen and felt and includes
immovable or moveable historical, and man made
cultural herltage

7)  “Immovable Cultural Herltage mqans Cultural
Heritage attached to the ground with a foundation:
and which can be moved only by dlsmantlmg and
shall include: _

(a) sites where Cultural Hefitage have been dis-
covered, palaeontological historic and pre-his-
toric archeological places.

(b) buildings, memorial places monuments and

' palaces;

(c) remains of ancient towns, burlal places cave
paintings, and inscriptions;

(d) church, monastery, mosque or any other places
of worship. _

8) “‘Movable Cultural Heritage’” means Cultural
Heritage not attached to the foundation and that can
be moved from place to place easily and which are
handed down from the past generation and shall
include:

means the Minister of Informa;ion and
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9)

10)

1)

12)

13)

(a) parchment manuscripts, stone paintings and
implements, sculptures and statues made of
gold, silver, bronze, iron, copper or of any
other mineral or wood, stone, inscriptions of
skin, ivory, horn, archaeological and bone or
earth or of any other material, and also

Palaeontological remains;

written and  graphic  documents  or

cinematographic and photographic

documents or sound and video recordings;

(c) coins made of gold, silver, bronze, copper or
of any other materials;

(d) ethnographic implement, ornament or any
other cultural object of nations, nationalities
and peoples.

“‘Cultural Heritage Registration’’ means regis-
tration in the form prepared to collect wide
information of Cultural Heritage, which shall
include photographing, recording in film or video,
as appropriate, so as to put in place the means to
catalogue, inspect, study, protect and conserve
cultural heritage and facilitate utilization of same
for the purpose of recreation and education;
“Conservation’’ means a general protection and
preservation activity carried on a Cultural Heritage
without changing its antique content;
‘“Excavation’” means the activity of systematic
digging up any Cultural Heritage situated under-
ground with manpower or machine in order to
conduct a study on such Cultural Heritage;
“Museum’’ means a non-profitable organization
which collects, preserves and repairs Cultural
Heritage renders service to the public by preparing
and organizing collections for their use in research,
study, education and entertainment.

‘‘Person’’ means a physical or juridical person.

(b)

Objectives

The Authority shall have the following objectives:

1) carry out a scientific registration and supervision of
Cultural Heritage so that, Cultural Heritage, as
bearing witnesses to history, may be handed down
from generation to genefation;

2) protect Cultural Heritage against man-made and
natural disasters;

3) enable the benefits of Cultural Heritage assist in the
economic and social development of the country;
and

4) discover and study Cultural Heritage.

Head Office

The Authority shall have its head office in Addis Ababa

and

may have branch offices elsewhere, as may be

necessary.

Powers and Duties of the Authority

The

Authority shall have the following powers and

duties:

Y

2)

3)

registers Cultural Heritage in cooperation with the
appropriate body;

protects and supervises Cultural Heritage; collects
information on Cultural Heritage, define the nature
and classify the standards of same.

give the necessary education and advice on the
content, benefit and preservation of Cultural
Heritage;
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4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

I

12)

13)

14)

15)
16)

1'7)

collects Cultural Heritage in museum and makes
available same to visitors and researchers; or-
ganizes exhibition to be held and displayed in the
country or abroad; ‘

carries out study and research on cultural heritage,
issues permit for study and research, and supervises
same; :

gives a professional qualification certificate for any
person who establishes a museum.and a certificate
of registration of Cultural Heritage;

gives permission for Cultural Heritage restoration
and conservation works;

controls illicit trafficking and looting of Cultural
Heritage. Take all the necessary measures :nd
devises, ways for the repatriation of Cultural
Heritage which have been taken out illegally and
held in foreign countries;

creates a system which warrants an efficient con-
trolling mechanism with regard to clearance of
souvenirs; grants permit for archaeological sam-
ples, and casts that are sent abroad for study and
research; controls and forbids their use for commer-
cial purposes. :

provides professional and technical support for
preservation and protection of Cultural Heritage as
well as for study and research activities conducted
on same in Regional Administrations;

trains experts for the accomplishment of the objec-
tives of the Authority;

implements international agreements regarding
Cultural Heritage which have been ratified by the
country;

sets standards for exhibitions regarding Ethiopia to
be staged at the international, national, and regional
levels; issues permit for same:;

ascertains that commercial and another marks that
bear the names and pictures of Cultural Heritage do
not damage its values.

charge fees for license it issues and service it
renders; ‘
owns property, enters into contract, sue and be sued
in its own name;

performs such other activities to attain its objective.

Organization of the Authority
The Authority shall have:

1) Advisory Council;

2) a General manager; and

3) the necessary staff.

The Advisory Council ‘

1) The Advisory council shall be composed of 13
members who are to be recommended by the
minister and designated by the government.

2) The Advisory council shall be accountable to the

minister.

Powers and Duties of the Advisory Council
The Advisory Council shall have the following powers
and duties:

D

study and submit to the minister proposals relating to
the powers and duties of the Authority;
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10.

12.

13.

2) provide advice to enable the Authority carry out its

duties and responsibilities;

3) Evaluate periodically the activities on the study and

conservation of Cultural Heritage;

4) Evaluate preservation projects and programme of

Cultural Heritage undertaken by the Authority and
provides advice.

Meetings of the Advisory Council

1) The Council shall meet twie a year; provided,
however, that it may meet at any time at the request
of the Chairperson or one third of its members.

2) There shall be a quorum where the majority of the
members are present.

3) Decision of the Council shall be passed by majortiy
vote; provided, however, that the Chairperon shall
have a casting vote in case of a tie.

4) The Council shall draw up its own rules of
procedure.

Powers and Duties of the General Manager

1) The General Manager shall, on recommendation of
the Minister, be appointed by Government.

2) The General Manager shall be the Chief executive
officer of the Authority and shall direct and ad-
minister the Authority.

3) Without prejudice to Sub-Article (2) of this Article,
the General Manager shall:

(a) implement the powers and duties of the
Authority as provided for under Article 6 of
this proclamation;
prepare the work plan and program as well as
the annual budget proposal of the Authority:
and implement same upon approval;
employ and administer the personnel of the
Authority in accordance with Federal Civil
Service laws;

Submit to the Minister the overall activities

report and the work description of the

Authority;

(e) open bank accounts and effect expenditure on
the basis of the approved budget and work
program of the Authority;

(f) represent the Authority in all its dealings with
third parties.

(b)

(c)

(d)

4) The General Manager may delegate his powers and

duties to officials and employees of the Authority to
the extent necessary for the efficient management of
the Authority.

Budget

The budget of the Authority shall be drawn from the
following sources:

(a) Budget allocated to it by the Government;

(b) Income from service and permit fees; and

(¢) Other sources.

Books of Account

1) The Authority shall keep complete and accurate
books of accounts and documents.

2) The books of accounts and other financial
documents of the Authority shall be audited an-
nually by the Auditor General, or by other auditors
designated by him.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

. PARTTWO
Management of Cultural Heritage

Owanership of Cultural Heritage

1) Cultural Heritage may be owned by the state or by
any person.

2) Notwithstanding the provisions of Sub-Article (1
of this Article, Cultural Heritage discovered in
accordance with the prowisions of Part Three herein
may be held in ownership only of the state.

Establishment of Museums

Any person, whose professional qualification has been
certified by the Authority may establish a museum. The
implementation and execution of same shall be deter-
mined by the regulation and directives to be issued.

Classification of Cultural Heritage

The classification of Cultural Heritage at National and
Regional level shall be determined by law.

Registration of Cultural Heritage

1) Any person who holds Cultural Heritage in owner-
ship shall get registered same in accordane with the
directives issued by the minister.

2) The Authority shall register Cultural Heritage using
codes appropriate for their custody and
preservation.

3) A certificate of registration shall be issued to the

" person for the Cultural Heritage he has got regis-
tered.

4) Expenses incurred in connection with the regis-
tration of Cultural Heritage pursuant to this Article
shall be borne by the Authority.

Duties of Owners of Cultural Heritage

Any person who possesses a Cultural Heritage shall
have the following duties:
1) to preserve and protect properly the Cultural
Heritage on his own expense;
2) to allow, upon the request of the Authourity, the use
of Cultural Heritage for exhibition or public display;
3) respect the provisions of this proclamation dealing
with the handling and use of the Cultural Heritage
and of the regulations and directives issued pursuant
to same proclamation.

Conservation and Restoration of Cultural Heritage

1) Any conservation and restoration work on Cultural
Heritage shall be carried out with the prior approval
of the Authority.

2) Where the expenses required for the conservation
and restoration are beyond the means of the owner,
the government may grant the necessary assistance
to cover part of such expenses.

Preservation of Cultural Heritage Situated on Land

Given in Usufruct

Any person shall ensure the preservation of Cultural

Heritage situated on land which is given to him in

usufruct.

Removal of cultural Heritage

) An immovable Cultural Heritage may not be
removed from its original site without the prior
written approval of the Authority.

2) Any person shall notify the Authority before
removing registered movable Cultural Heritage
from its original site.

The Use of Cultural Heritage

1) Cultural Heritage shall be used for the purpose of
promoting the development of science, education,
culture and fine arts.



Federal Negarit Gazeta— No0.39 27" June, 2000—Page 1351

Ai

Ao

Al

& PCOTY ARDTTLEPLS AMAT HNCT aomdye
UL A®- AP P oo AhmON P T O WTP 4T 0978,
4C AT 2ENP 2 PILTIAP 1 QVARS Y
PANE PYEOT e8P T0 ALY NF -

i PCOT (PPI° AL CONm-AT ILY AP ow i
N7LmAND- aoavd, @ avw st LIPS A

CLCOTT NANTYT OAYINIAAG

& TIFo9 Am- CeNmY PCO NCISTF@-9C vy
AMA A A LNTAAG U-A19° MITT (P Lore
DA/ ANET NA DG “TA0P AAVT -

€ QAAME AHL LN PCOTT  Covep
¢ L P avA)] LT LP A

NPCOT hAom1L:

5 U9 (@ PCOTT ATVL GAYY avepg
P RETAY

g TV Q- PCOTT ATVE 124 VLA OLY°
NI @9° 037 PP LR DLY° OPET 099 T-AD-
NL.mA®- £73() DLY® aoav @ aow ) Y-

PCOTY DAearin

I @9° PCh:

& (HLY APES LUYY hPO A“TNEARS (°LOm-
LIOTG aoav g, ¢ P aow 41 0.0 AP : PISS
0L AT CATLLINT L9 ANATTF ¢4I4m :
LY MR %E/ii Wl oAt @- @ PPI° AL
N“IPA APE-T 0L ANATT OFI2Am ¢ @B

€ (F NG CormNd ANLALY TS €100 hy
nee 070201 9°he L1 Aon? : g9

i hOA»ZANY L3 L ALTY OF. @ A1C A.0M ALA
T PCO NA/AMNE AOCH LTAAE

NAA AC DAZLYY PCD

8- (W1 o a8 (1A RIC 7L PCO @L WIC
WISaPAN LLLIN =

g (ALY vn) e RIC PUUTY PCR ovlE
LANANA : NN W8 LOPD- LLLIA =

- PCNT hoc haia-m)-

PCOT NIC NNONT RETFAP : PFIP TLLNT4-
0E.TL AILTAP P51 1 AQMA Ad@-T @OLY°
ARNLILET  PCOT  (LILPRY T WG A“@-mi
LA
mf. U1C AAN CAA UIC PCEN
AMKA Ao@r dL9 ALNLATT ©OLP (1AA
NIET LILLPY T UIC @-AT €10 PAA UIC PCA
RILROENLYE: a0} 0 PP LL.LANT A
neAa 7ot

NAPCOT GAD : PIFE PGF
N W I T KA e B
LPCA FAD PVTS POl UL \ASTT AT,
NACNEPAB:  OATTC7AES (978 O7ST
AN AL Y@

a- 4.2L DAYIN4.A-

b “NMIFor A AQLLT WMAZAMT PR AT
4.2L NATY (N1 r«?-cn FAD : TVEG 76T
ATMYLE RETAY°:

2) The use of Cultural Heritage for economic and other
purposes may only be allowed if such use is not
detrimental to its preservation and does not impair
its historical, scientific and artistic values.

3) The use of Cultural Heritage shall be in accordance
with the directives to be issued under this
proclamation.

23.  Transfer of Ownership of Cultural Heritage

1) Where any holder of Cultural Heritage transfers it to
another, both parties shall submit, in advance, a
written notification to the Authority.

2) The authority shall enjoy a right of preemption over
the sale of Cultural Heritage.

24. Trading in Cultural Heritage

1) No person may engage in the purchase and sale of
Cultural Heritage for commercial purposes.

2) Any person may record Cultural Heritage on film or
cast or reproduce them in any manner for commer-
cial purposes in accordance with the regulations or
directives to be issued.

25. Expropriation of Cultural Heritage

Any Cultural Heritage:

1) which is not properly protected, repaired and
restored; or, which is exposed to decay, contrary to
the provisions of this proclamation, regulations and
directives to be issued for the implementation of this
proclamation; or, which is exposed to damage or
decay due to its use contrary to the manner
prescribed in Article 22(3); or

2) whose custody in a museum is deemed necessary,
and compensation thereof is decided by the Council
of Ministers;

3) which has been detained while being taken out of
the country illegally, may be confiscated by the
Authority.

26. Repatriation of Cultural Heritage
1) Cultural Heritage illegally held in other countries
shall be repatriated.
2) Data on Cultural Heritage held in other countries
shall be collected and publicized.
27. Cultural Heritage Outside the Country
Exporting Cultural Heritage is prohibited; however, it
may be temporarily taken out of the country for
scientific study, cultural exchange or exhibition upon
the approval of the Minister.

28.  Foreign Cultural Heritage Brought into Ethiopia
Foreign Cultural Heritage, which is brought into
Ethiopia for the purpose of cultural exchange, or
exhibition, or other purposes shall be accorded govern-
ment protection as necessary.

PART THREE
Exploration, Discovery and Study of Cultural Heritage
29. Exploration, Discovery and Study of Cultural Heritage
Exploration discovery & study of cultural Heritage shall

be conducted on Palaeontology, Archaeology, An-
thropology and related fields.

30. Requirement of Permit

1) No person may conduct exploration, discovery, and
study of Cultural Heritage without obtaining a prior
written permit from the Authority.
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34.
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2) The Authority shall, before granting the permit.
ensure that the applicant is professionally com-
petent and has adequate financial resources to carry
out the exploration, discovery, and study work.

Particulars of the Application

An application submitted to ‘the Authority to conduct

exploration, discovery and study of Cultural Heritage

shall be prepared in accordance with the regualtions or
directives issued for the implementation of this
proclamation.

FParticulars of the Permit :

The particulars of a permit granted for exploration.

discovery, and study of Cultural Heritage shall be

provided in the regulations and directives issued for the
implementation of this proclamation.

Duration of Validity of the Permit

1) Cultural Heritage exploration, discovery and study
permit may be granted for a period not exceeding
three years.

2)  The Authority may renew the permit for a period of
not more than two years where the period of its
validity expires before the work is completed.

3) The Authroity, upon reception of a new ap-
plication, may grant the permit as necessary in
addition to the time provided in Sub-Articles (1)
and (2) of this Article.

Fees for the Issuance and Renewal of Permit

Fees for the issuance and renewal of permit shall be

determined by the regualtions to be isssued for the

implementation of this proclamation.

Duties of Permit Holder

Every permit holder shall have the following dutics:

1) submit periodically, to the Authroity, progress
reports on the exploration, discovery and study
works.

2) keep aspecial register with complete description of
each exploration, discovery and study.

3) properly preserve every exploration, discovery and
study and hand over same to the Authority.

4) keep every exploration, discovery and study in
secret in accordance with the terms of the
agreement concluded with the Authority;

5) nottoexplore orstudy beyond the kmd of study and
the site permitted;

~ 0) carry out the study in a manner that may not

damage the culture, belief and psychology of the
peoples inhabiting in the area where the study is
conducted.

7) restore the site to its original state at the completion
of the exploration work. ‘

8) ensure the participation and training of Ethiopians
in the exploration, discovery and study of Cultural
Heritage;

9) provide insurance coverage for Ethiopian par-

ticipants in field activities;

tulfill such other duties as are required hy the
profession; and

respect and implement this proclamation and the
regulations and directives to be issued thereunder.

10)

1D
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@i 4. LT AATPILS DArw Ol 36. Suspension and revocation of Permit
B CPCO GAD TS PG 4L CFAme- (o- 1) In'the eventa permit holder violates the provision
CUVT RPO R A az DA QA NN (1-5F-A L8 of Article 35 of this Proclamation, the Authority
-2y AdhOr ?‘/h L. P87 AL LTAAx : may suspend the permlt until it gives a decision on
¢ CPCN SN 2 TS PG 4.8 O FAme- Ao the case.
MLy APe: w9 ey hPe AYINEAP NDay 2) The Authority may revoke the"permit where the
CANTG a9 avw i e lmMANTY - holder-fails to comply with the requirements of this
qe, -9 hahlle me9® AKNN PP AOA . proclamation, and the regulations and directives
RAOCZAL T W TT QA0 NI TFa9® LI . issued for the implementation of this proclamation.
24875 AACHOT L TAA 3) Any person whose license is revoked pursuant to
i ePCh KA P NG 4.k e AT A®- this Article may appeal to the Minister within 30
Pemy @Ay 0Om 0a P51 0T ATLLATS day:Q .of receipt of such decisjon. The Minister's
in.,(“l'(i-ll CHAN ¢ PULIAT 0edh Pamaned deC.lS‘IOH on thg Case shall be final.
AP i 37. Supervision
e RPPC DAL 1) The Authority s.hal] assign an ottulzlal to r§prescnl it
o i s vy gy | e g o e oo o,
P25 COLMNAD- AL, Lap LA ' ST T T 3 S
- , . -, this Article shall supervise the proper carrying out
€ LD RIPA TOO RWTPA b aow il O lar L) AL, T ‘ : ) ) S
A e e of the exploration, discovery and study work in
H":‘_\ AW TSP (l_ll:U hPes '(,’l” accordance  with  the provisions  of  this
hee . ATINGAT"  (av LTOTE amand ¢PT proclamation and regulations and directives issued
et ""h_".m'"" EEMME-Ay for the implementation of this proclamation.
@i Trl davIaed . 38.  Publicizing Discoveries
"'”?:‘" 9" Nemdh CETT TR QP CLe QhIC oy Any-field discovery shall be first publicized, through
GG Y QA2 AN AT AR hANT= National media by the Authority.
@i WINPT P @1 darIay” 39.  Publication of Reports and Result of Studies
Ao SPCN GO TEEG G Coedh 26 b b 1) The permit holder shall haye the exclusive right to
A QAm- (’7\‘}“(\-1" Gavql LN, @-0P LGN D) publish the exploration reports and the results of
NPTE Py omAT AT L e ~ these studies for five years period following the
Clamo. Ao AFE Qaee GUSA 2 PT9T completion of the field work, provided; however,
KR’ hepadav- h(‘l*l’ 40 QAN that, he shall give notice to the Authonty prior to
LA P the pubh’c‘mon of same.
g ePCh GAD : TVES Pl 4P L CFamo- G- 2) The permit holder shall provide the Authority, free
NAL TSGR R0 P8 AR/ AN LAMA of charge, with five copies of eagh such
i PPCA FAD: TYES T 4.9 lOme: (o- publication.
CRAI O PTG PG @ AT (ILY RIPA 3) In case of failure by the permit holder to publish the
00 WIPA (8) 0AR@ LIL @ NAQ-fao ' reports and results'of his studies within the period
QAL NN 7",,,.1)?,. N0v-A- @PI° (NN (- specified undgr Sub-Article(1) of this Articie, the
A 19" DLY” AA AW+ 7";;;._eq.',.wlf,:(,,. ADG P - Authority may itself publish them fully or partly or
AN authorize their publicaiton by any other person.
PG WA AL AATLEC QAU T 40. Ov.vnership (.)ve.rResult ofStucﬁgs ‘ .
1LY hPE WIPA Gz T00 APA (i) L300 AL ,, W‘ltho.ut‘prejudlce to the provisions _Ot SUb-AI.'llCIC (3)
MOP U5 2 CPCR GAD THIC DT 4.9 0 Am®- Ao .. of Article 35, the owpershlp right of l‘he. permlll holder
UL T @1 P D9 B et (1A over doc;ume.nts. bearing Fhe r'esults of his sludles. :s*.hulll
CAAUAVTTT ol (1080 06T ch Al o] o &1 hei protectf:d n acc.or.danc,e with the relevant provisions
o of the Ethiopian Civil Code.
B "("I'mﬂ‘l' N e e 41, - Fortuitous Discovery of Cultural Heritage
B ‘""’"'m_". NATY: PCOT 1) Any person whodiscovers any Cultural Heritage in
B CTIE@YT Q@ $UIOLTY 726 s CWEY 2 YL the course of an excavation connected wnh mining
e9” "'”Mﬁ'«_’ 746 ATINLE: ‘l‘e'(‘"m: :M‘(? m,l’,if‘t explorations, building works, road construction or
N5Tw-9>  RINL, - Ueh . PCOTT ATy other similar activities or in the course of any other
"5 0w ' ANA/RAAE C7°C TIRLAT A fortuitous gvent, shall forthwith report same to the
AN PCOET L chiiFo- on 0100 Authority, and shall protect and. keep same intact,
U5 WG B Ny P 9140 hANL = untii the Authority takes delivery thereof.
€ A/ AN MY KPR 00 RIPR () oew T 2) The Aut‘rmnty shall, dapon receipt of a report
L7C WILLLAW: 1T PN Aovan(ov(; submitted pursuant to Sub- Arllde (1) hereof, take
AN AGear P IO RCPE Pa-OL: Call appropnate measures to examine, take delivery
haQer = of, and register the Cultural Heritage so discovered.
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Where the Authbrity fails to take an appropriate
measures within six month in accordance with Sub-
Article(2) of this Article, the ‘person who has
discovered the Cultural Heritage may be released
- from his responsibility by submitting, a written
“notification with a:full description of the situation,
to the Regional government official. -
The Authority - shall ensurg that the appropriate
-reward is granted to the person who has handed
over a Cultural Héritage discovered fortuitously in
~accordance with sub- Artlcles(l) and (2) of this
‘Article. And such person shall be entitled to
reimbursement of expenses, if any, incurred in the
~ “course of discharging his duties under this Article.

3)

4)

PART FOUR
Miccellzzneous Provisions

Reserved A1 eas

- 1) ‘The Council of Ministers may, upon the recom-

mendation of the Minister, declare any area as «
reserved area and publish same in the Negarit
Gazeta, where an assemblage of immovable Cul-
tural Heritage is situated or where such an area is
deemed to be an archaeological site.

Unless otherwise specitically decided by the Coun-
cil of Ministers, no person may, without a permit
issued by the Authority, carry out building or road
construction, - excavations of .any type or any
-operation that may cause ground disturbgnce in an
area declared reserved pursuant to Sub-Article (1)
of this Article. _‘ !
Any person who holds permit to conduct construc-
tion works in a reserved area and who discovers
Cultural Heritage in the course of construction
acitivities shall stop construction and shali tor-
thwith report same in writing to the Authority.

3)

Inspéction

1) An inspector authorized by the Authority may, in
" accordance with the directives issued by the Minis-
ter, enter at reasonable hours, any place where there
is any Cultural Heritage and conduct inspection to
ensure that the Cultural Heritage is properly main-
tained and protected.

The owner of Cultural Heritage shall have the duty
to allow any inspector of the Authority carrying
proper -identification to enter any place where the
Cultural Heritage is found and to inspect same in
accordance with Sub-Article (1) of this Article.

Duty to Cooperate

Every person shall have the duty to cooperate-in matters
relating to the regulations and directives issued for the

- implementation of this proclamation.

Penalty

l) Unless the Penal Code provides for a more severe
penalty, any person who:
(a) violates the provisions of Articles 18, 20, 23 (1)
" or 44 (2) of this proclamation shall be punished
with imprisonment of not exceeding six months
or with fine of upto Birr 1500 or with both;
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46.

47.

48.

2)

(b)

(©)

violates the provisions of Articles 19(1), 21,
22(2) or 35 of this proclamation shall “be
punished with imprisonment of not exceeding
one year or with fine not exceeding Birr 3000 or
with both;

violates Articles 24 or 27 or 30(1) 4%( Dor43(2)
of this proclamation shall be punished with
rigorous imprisonment from three to five years
or with fine from Birr 10,000 to 15,000 or with
both.

Unless the Penal Code provides for a more severe
penalty, any person who:

a) commits theft on Cultural Heritage shall be
punished with rigorous imprisonment of not
less than seven years and not exceeding ten
years;

(b) destroys or damages Cultural Heritage inten-
tionally shall be punished with rigorous
imprisonment not less than ten years and not
exceeding twenty years;

(c) " in the exercise of his official duty destroys. or

damages or abstracts Cultural Heritage or
causes them to be abstracted, in order to
enrichment shall be
punished with rigorous imprisonment of not
less than fifteen years and not exceeding
twenty years.

obtain an unlawful

Power to Issue Regulations and Directives

)]

2)

The Council of Ministers has the power to issue
Regulations for the
proclamation.

The Minister shall have the power to issue direc-
tives for the implementation of this proclamation.

implementation  of  this

Repealed and Inapplicable laws

I) Study and Protection of Cultural Heritage
proclamation No. 36/1989 is hereby repealed.

2) Any law or practice shall, in so far as it is
inconsistent  with the provisions of  this
proclamation, have no force or effect in relation to
matters provided for in this proclamation.

Eftective Date

This Proclamation shall enter into force as of the 27"day
of June, 2000.

Done at Addis Ababa this 27" day of June. 2000,

NEGASO GIDADA (DR.)
PRESIDENT OF THE FEDERAL

DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA

ACTIS AAY° 991078 CCE dofav
BERHANENA SELAM PRINTING ENTERPRISE




1. Identification of the Heritage

1.1 Name of the Heritage: MELKA-KONTURE AND BALCHI PRE-HISTORIC SITE.

Local name: ---
1.2 Categories
I [l Vi VI

1.3 Address
Location of the heritage, Region: OROMIYA REGIONAL STATE

Zone South West Shewa & the Surrounding of Finfine Oromiya Special Zone.

Special District —

District: Kersa and Malima & Sebeta Hawas

Locality: Atebala I — IX, Balchi 1 — 1, Gerba 1 — XIll, Goditi 1l — IV,
Gombore 1, 11, N, TV, V, VI, X, XI, Gutu 1, 11, Kere 1 — 11I, Kela 1 — 111, Mogoro
Simbiro 1 — 11, Simbiro 1 — 1ll, Techeri Arsi,Tuka 1 — V, Weraba 1, Wofee 1 —
1I, Utalee 1, Awash Melka, Melka Simbiro, Melka Gela, Melka Gerba, Melka

Kunture, Awash Valley.

1.4 Use of the Heritage

a. current: It has a socio-economic benefit through scientific study, uses
as a destination of research, education and tourism, it would play a pivotal
role as an evidence for study and research undertaken on cultural and human
evolution. Moreover, the site gives socio-economic benefit for the local
community, used as knowledge dissemination for higher education students

and tourist destination that resulted income generation.

b. Previous: used for subsistence agriculture.



1.5 Previous Id no Number ---

1.6 Id no Number ET-OR-QM & -SH
2. Ownership

2.1 Name of owner /Institution/ Oromiya Regional state Culture and Tourism Bureau.

Public Government Religious Institution Private Bodies

(g

2.2 Status of the Heritages

Very good Good Faire Very poor

If very poor explain its degree:

2.3 map ----------mmme- GPS: N 08 42.261 E 038 35 910 Elevation: 2006m

3. History

3.1. Name of discoverer, G. Dekker in 1963
3.2. Age of the heritage: 1.8 million years
3.3. Methods how the age measured

a. Assumption —---———-—— scientific measuring/: ¥ Comparative dating ——--———--
3.4 Size [scale/

Height--——— cm/m/km width -— Length — diameter—--——cm/ m/km - thickness cm/m Shape—

area; According to the Oromiya National Regional State Regulation No.159/2013 the total area of the land

shall have 10,000 hectares.

34. Description of the Heritages: Melka Konture & Balchi pre historic site is the
name of a ford of the Awash; most of the localities of the site found on both banks of the
river. The main sites are related to fluvia-lacustine and volcanic formations and they are
often old terraces. The area is a Paleo-anthropological site rich with lithic industries,

hominid remains and fauna.

3.8. What makes the heritage peculiar?

Its age workmanship material ingredient others




If others describe: All Paleolithic technologies (l.e. Oldowan, Acheulean, Middle Stone Age, Late

Stone age) sequence starting from 1.8 million years old found.

3.11. Is there any threat for the heritage?

Yes No
v

If yes, give a short explanation: There are illegal Quarrying activities, due to the
establishment of rose plantation very close to the site, the surrounding areas and the river around Atebella
site has been polluting and the formation of Land degradation in time of Quarrying, Population settlement

would be one of the threat when the surrounding small villages expanding.

3.12 Is there previous conservation/maintenance

Yes No
L

If yes, describe: a shelter for the open air museum was renewed.
Reason for maintenance: to repair the open air museum to protect water erosion
Name of institution/individual that perform the maintenance work: Oromiya
National Regional State cultural and Tourism Bureau, Ethiopian Tourism Organization and World Bank.
Date of maintenance: 2015 Frequencies of conservation works: two times

3.12.1 Maintenance work status

Very good Good fair Poor very poor

(%

Give a brief explanation: the maintenance work was done to protect the leak of the open air
museum on the ceiling and water erosion around the area.

3.13. How long the heritage is being administered under the current
custodian: since the formation of the Oromiya National Regional State in the year 1992.
3.14. Accessibility

Very good Good fair Inaccessible

("

Give explanations: It is very difficult to reach some of the sites due to the absence
of roads on the one hand and even those sites that have gravel roads needs maintenance

works on the other hand.

3.15. Additional notes: --------——————________




4. Related sources

Book Photograph/slide Map Archive Plan

v e e v "

If any others: there are articles that have been published on scientific journals.

4.1 Oral Tradition

5. Custody of the heritage

5.1. Name: Tesfaye Tessema
5.2. Status: Site Manager

5.3. Signature: "{LW}

6. Informant

6.1. Name MARWER(TP‘- ngg{

6.2. Sex...[lMaLL. ..

6.3. Age....FDueeverrerierneeeernennns
6.4. Occupation ---f-=----z=--2M .0
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7. Inventory Experts

7.1. Name: Solomon Messele & Haileyesus Desta

7.2. Institution: Authority for Research & Conservation of

Cultural Heritages

7.3. Status: World heritages, registration researchers
i P ﬂf Inventory (:late--«’--‘g ”—/-?{L)/%




Notes
A copy of this form will be passed out to the offices of:
® Authority for Research and conservation of Cultural Heritage

® Regional state Culture and Tourism Bureau

e Administrator of the Heritage/Custody
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The Federal Democratic Republic of Ethiopia Cultural Policy

Introduction

In accordance with the agreement reached by the General Assembly of the United
Nations Educational Scientific and Cultural Organisation held in Mexico City in 1982,
culture is defined as a concept which incorporates all intellectual, ethical, physical,
technical and other activities that characterize humankind as a rational being. It also
involves the ability of man to learn and train himself in moral, technical and other spheres
of knowledge. Culture is a wide concept which includes the modes of life, beliefs,
traditions and the whole set of the material and spiritual wealth which characterize a
certain society as distinct from others.

In the context of the cultures of the peoples of the various nations, nationalities, and
peoples of Ethiopia, this definition could be used to incorporate their varied social,
economic, political, administrative, moral, religious and psychological conditions. The
languages, history, oral traditions, housing, instruments of production, food preparation,
eating habits, costumes, ornamentation, aesthetic values and appreciation, beliefs and

religious practices are also components of their cultures.

The ritual ceremonies related to birth, wedding and death, principles of mutual co-
operation and communal concerns that emanate from kinship, neighborhood and other
types of relationships, as well as traditional ways of social governance, traditional health
care practices and many other related aspects of their respective communities are also
included. As the concept of culture encompasses varied aspects of wider scope, it plays a
major role in the national development process. Nowadays it has become a global
conviction that any development program that does not pay attention to culture cannot
bear fruit. However, neither the past regimes nor the member of the ruling class were able
to accept this reality; and there was never a time when a development policy that
considered the culture of the people was put into effect. On the contrary, they promoted

policies designed to consolidate political systems that ensured the continuation of their



personal powers and welfare. To this effect, they followed a discriminatory policy by
seeding enmity among peoples and promoting the domination of the culture of one nation
or nationality at the expense of others.

Even though some governmental measures were recently been taken to promote the
cultural sector, they fell short of creating a proper understanding of the concept of
culture. Instead, these measures were limited to organizing a few narrowly envisaged
cultural establishments. In relation to the modern political, economic and social
establishments and enterprises created in the country, these cultural establishments came
very late and this indicates the low consideration that was given to the sector. This low
consideration hindered the sector from contributing its part in development programs of
the country.

Today due consideration is given to basing every developmental activity on the peoples
culture. Therefore, the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia
(FDRE), which is making efforts to give solutions to the complex problems of the
cultural sector has issued proclamation No. 4/1995 to restructure the office in charge of
cultural affairs, so that its operation shall be commensurate with a democratic system.
However, structural change alone would not bring about the development of the sector.
Therefore, it is imperative to have a popular cultural policy that would set the direction of
the sector’s development. It is also important to note that the sector was denied due
attention by the government and the people, who are directly concerned by it, and yet are

denied of the right to actively participate in the development of the sector.

Cognizant of the fact it is high time the heritage history, fine arts, handicrafts and folk art
(tales, proverbs, popular poetry, dance, songs, etc.,) of the nations, nationalities and
peoples of Ethiopia are collected, registered, analysed and preserved from any form of
adulteration, and that these are given equal recognition and right to develop.

Cognizant of the need to abolish step by step the deep rooted causes of poverty,
indolence, misconduct, prejudice against women, chauvinism and problems related to

family planning and reproductive health, backward traditions that are popularly known as



'harmful culture’ and are a deterrent to development and progress, practices that violate
human rights and harmful traditional practices causing physical, psychological and moral
damage; all practices that defy social values and norms as well as artistic performances,
cinema shows and other media productions such as books and press outputs that
negatively affect the welfare of the youth and withstand all forms of acculturation.

Instead it is important to create favourable situations that would enable all citizens to
participate in cultural and creative activities and fulfil their spiritual needs; to inculcate
equality of the sexes, companionship and industriousness, to respect for mankind and
work and an initiation into; development and progress; and to promote national,
continental and international co-operation on the basis of the equality of all Cultures and

mutual benefit.

Considering the necessity of putting into effect the constitutional rights of the peoples of
Ethiopia that guarantee equal recognition and respect to the cultures of nations,
nationalities and peoples; of bringing about the practical application of article 9/4 of the
constitution of the Federal Democratic Republic of Ethiopia that reads: 'All international
agreements ratified by Ethiopia are an integral part of the law of the land', and article
39/2 that reads, 'Every nation, nationality and people in Ethiopia has the right to speak, to
write and to develop its own language; to express, to develop and to promote its culture;
and to preserve its history'. Determined to take advantage of the conducive conditions
created for the development of culture by the democratic and federal system of
administration that the country chose to follow and, according to which the opening of
central and regional offices to carry out cultural activities is made possible, as well as the

decentralisation of trained manpower and finance.

Article 51/3 of the constitution states the federal government ‘shall establish and
implement national standards and basic policy criteria for public health, education,
science and technology as well as for the protection and preservation of cultural and
historical legacies.'



This cultural policy is endorsed by the Council of Ministers of FDRE on October 1997

and is put into effect.

CULTURAL POLICY

The Necessity of Having the Policy

1. In recognition of the positive or negative role that culture could play in the relationship
of peoples; with the realization of the fact that culture is itself the mark of the identity of
humankind and the foundation of all human rights; and believing that it is appropriate to
ensure that the cultures of the nations, nationalities and peoples of Ethiopia receive equal

recognition, respect, and the chance to develop;

2. In recognition of the fact that culture is closely related to the daily life and
psychological states of people, and that it has a decisive role in facilitating development

programs to meet their goal.

OBJECTIVES OF THE POLICY

1.To enable the languages, heritage history, handicraft, fine arts, oral literature,
traditional lore, beliefs and other cultural features of the various nations, nationalities and
peoples of Ethiopia to receive equal recognition and respect; to preserve and conserve
these and pass them over to future generations;

2.To create conducive conditions to carryout scientific research on the languages,
heritage history, handicrafts, fine arts, oral literature, traditional lore, beliefs and other
cultural features, which as they are constitute the identity of the peoples of the various
nations and nationalities; to ensure the prosperity of these cultural elements and to

enhance their role in development;

3.To ensure that all citizens can freely, equally and democratically participate in all
cultural activities and to enable them to benefit from the sector;



4.To create situations favourable to creative artists and researchers working in the

cultural sector;

5.To promote the culture of the different nations, nationalities and peoples, and to
develop these in harmony with modern education, science, and technology; and to create
culture conscious citizens that are proud of their culture and identity and are determined

to preserve these;

6.To create situations that would favour the development of skilled manpower in various

capacities in the cultural sector;

7.To abolish step-by-step traditional harmful practices;

8.To enable cultural establishments to play a significant role in the country’s programme
to bring in peace, development and democracy;

9.To establish cultural co-operation on national, continental and international levels on

the basis of the equality of cultures and mutual benefit;

CONTENTS OF THE POLICY

1.Ensuring that the languages, heritage history, fine arts, handicrafts, oral literature,
customs, beliefs and other cultural elements of the nations, nationalities and peoples of
Ethiopia receive equal recognition, respect and chance of development;

2.Creating a favourable situation to carry out scientific research and inventory on the
languages, heritage history, fine arts, handicrafts, oral literature, customs and other
cultural elements of the nations nationalities and peoples of Ethiopia and to make them

useful in development endeavour;

3.Creating a favourable situation whereby citizens can equally, freely and democratically
participate in all cultural activities and receive the benefits thereof;

4.Introducing the fact that culture is the basis of all kinds of development;



5.Creating a favourable situation to the development of the culture of the various nations,
nationalities and peoples in line with modern education, science and technology;

6.Creating awareness that the conservation and preservation of cultural, historical and
natural heritage’s are the duties and responsibilities of governmental and non-

governmental organisations, religious institutions and all Ethiopian nationals;

7.Facilitating the necessary conditions to conserve and preserve the heritage of the
country; to protect these from illicit trafficking and extortion, and to set up a standard that
would enable to effect control over the expatriation of heritage;

8.Making arrangements for the return of all Ethiopian heritage which have been

expatriated in various ways;

9.Providing the necessary professional assistance to the various nations, nationalities and
peoples while making their choice of language;

10.Creating situations whereby creative artists get a conducive atmosphere to the

promotion of their career;

11.Ensuring the opening of cultural establishments and their development;

12.Creating the necessary situations for the development of skilled man power in various
capacities in the sector and to introduce modern methods and applications;

13.Warding off all cultural activities that could negatively affect the physical,
psychological, and moral well being of the youth as well as the dignity and democratic
rights of citizens;

14.Ensuring women’s active participation in all cultural activities and guaranteeing them

equal right to the benefits thereof;

15.Enabling cultural establishments to play an active role in all the activities being
carried out to fend off harmful traditional practices and attitudes such as indolence,



chauvinism, narrow mindedness; prejudice, etc, and to step-by-step eliminate the

prevalent prejudice against women and their professions;

16.Promoting national, continental and international cultural co-operation on the basis of

the equality of people’s culture and their mutual benefit;

GENERAL STRATEGIES FOR THE IMPLEMENTATION OF THE POLICY

1. With Regard to Inventory and Standardization

1.1 A scientific inventory shall be carried out on the national cultural, historical and

natural heritage’s found in and out of the country;

1.2 Appropriate measures shall be taken to standardise the country’s cultural heritage and
archaeological as well as existing libraries, other institutions of art and those yet to be
established in such a way that it enables to put an order of priority for the research and

preservation of heritage into effect;

1.3 A scientific inventory shall be carried out on the oral literature of various nations,
nationalities and people of Ethiopia and proper care shall be taken to maintain their

historical and cultural values;

1.4 All the languages and dialects of the country shall be identified, inventoried and

classified in accordance with their geographical distribution and standards;

1.5 Traditional and modern arts as well as handicrafts shall be inventoried in their
original and unadulterated state so that they can be handed down to posterity unaltered;

these shall also be audio-visually recorded and stored,;

2. With Regard to Study, Research and Development:

2.1 Scientific and technological materials and knowledge that can assist the activities of

the various fields of culture shall be introduced:;



2.2 Standard study and research shall be carried out in the fields of archaeology,
paleontology, paleo anthropology, and cultural anthropology;

2.3 A scientific study shall be carried out on all kinds of the country’s heritage;

2.4 An archive appraisal shall be conducted to properly identify the historical value of
documents found in the possession of the state, organisations and individuals in and
outside the country;

2.5 Large scale research shall be carried out into methods and means of using traditional

art and handicraft as the basis for modern creative activities;

2.6 Scientific study and analysis shall be made of the oral literature of the various

nations, nationalities and peoples of the country;

2.7 Phonological, orthographic, syntactic and socio-linguistic studies and researches shall
be carried out into the languages of the various nations, nationalities and peoples of the

country;

2.8 Multilateral studies and research shall be conducted into the dying and endangered
languages of the country and the records thereof shall be preserved,;

2.9 A thorough and comprehensive research shall be carried out into the ancient (classic)
languages of the country so as to use them as a resource for the development of literature,
the study of history and for various researches as well as for the development of new

terminologies;

2.10 Arts will play an active role in the effort to change the erroneous conception about
women which is prevalent in the country and so abolish all sorts of harmful traditional

practices they are suffering from;

2.11 An appropriate supervision shall be put into effect to safeguard the youth from films,
books, journals and such productions that could negatively affect their, psychological and

moral wellbeing;



2.12 Handicraft products shall be developed in harmony with modern technology so that

these become a strong source of income;

2.13 Research shall be carried out to study and identify the types, degree of exercise and
geographical distribution of the prevailing erroneous conceptions about women and the
harmful traditional practices that they are caused to bear. In this regard, appropriate

strategies shall be put into effect to bring about a change of attitude;

2.14 Studies shall be made to seek the means and methods of creating an integrated
working relationship among the different governmental and non-governmental
organisations as well as religious institutions and individuals dealing with the various

cultural activities; and measures shall be taken to put this into practice;

2.15 In general, all studies and research activities in the cultural sector shall be directed to
suit the country’s development endeavors and will be supervised to make sure that they

are carried out in accordance with professional ethics;

2.16 Cultural establishments shall be directed in such a manner as to foster the physical

and moral well-being of the youth and the development programs of the country;

3. With Regard to the Establishment and Expansion of Cultural Institutions

3.1 Museums, theatres, cinema halls, galleries, other institutions that would fulfill the
artistic needs of children and the youth, cultural centres, mobile libraries, libraries,
archives, record and documentation centres, fine arts and handicraft training centres, and
institutions for language studies of various levels and capacities shall be established in
the capital city of the Federal Government as well as in different towns of the Regional
National States; those already existing institutions shall also be properly organized and

strengthened;

3.2 A film institute that could foster the fine arts of the country and generate income shall

be encouraged,;
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3.3 A Central Conservation Laboratory where the heritage of the country can be studied
and preserved shall be established,;

3.4 An archives training centre that can provide service to the country on a central level
shall be established;

3.5 A translation centre that can promote cultural exchanges and the transference of
knowledge between local and foreign languages shall be established:;

3.6 A national prize trust that could encourage outstanding professionals in the arts and
other fields of culture shall be established;

4. With Regard to the Conservation, Preservation and Inspection of Heritage

4.1 A national heritage map that exhibits the distribution of the sites of the country’s

historical, cultural and natural heritage shall be prepared,;

4.2 The sites of the country’s historical and natural heritage shall be preserved;

4.3 Measures shall be taken to protect heritage from theft, illicit trafficking and illegal
exchanges, expatriation and from all sorts of illegal merchandise;

4.4 An appropriate precondition shall be arranged to protect sites of heritage from
damages caused by construction works and other development activities;

4.5 The heritages of the country shall be conserved and preserved in the manner that they
retain their original state and artistic quality;

4.6 Heritages shall be collected and organised in museums, libraries and archives that
may be established at different levels and these shall be conserved and preserved;

5. With Regard to the Repatriation and Restitution of Heritages:

5.1 Heritages that have been expatriated in various ways shall be returned through
purchase, donation and exchange;
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5.2 Diplomatic campaigns shall be made at national, continental and international levels
for the return of heritage pillaged and expatriated at different historical events;

6. With Regard to Developing Languages and Providing Professional Assistance

While Determining the Language for Use:

6.1 A language distribution map of the country shall be prepared;

6.2 Alphabets shall be developed for those languages that do not have a script and these
will be put into service, taking into account the psychological attitude of the speakers;

6.3 Up-grading measures shall be taken to solve the problems of written languages in
accordance with the principles and methods of the science of orthography;

6.4 In order to promote the literary tradition of the peoples of the country, an enabling
environment shall be created for the preparation of dictionaries, encyclopedias and

grammar texts in the languages of the various nations and nationalities;

6.5 The peoples of the country shall be provided with professional assistance in deciding
the languages of instruction, mass communication for official use at the Federal,

Regional, Zonal and when necessary, at district levels;

6.6 Scientific and technological terminologies that could help in promoting the capacity
of the languages of the country shall be developed; translation works that could assist in
sharing the experience and knowledge of the world shall be widely practiced;

7. With Regard to |Initiating and Encouraging Creative Artists & Other
Professionals:

7.1 Material and moral support shall be rendered to individuals engaged in the various
sectors of art and who have scored outstanding results;

7.2 The necessary support and incentive shall be rendered to professionals that score

outstanding results and make important contributions in cultural research activities;
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7.3 Due incentive shall be accorded to encourage and motivate professionals working in
the various fields of culture;

8. With Regard to Protecting the Right of Property to Creative Works and Other
Related Rights:

8.1 Existing laws of the country dealing with copy-right and other related rights shall be
amended and new laws pursuant to the advancing technology shall be effected,;

8.2 Necessary measures shall be taken to ensure that the right of property to creative

works is properly observed;

8.3 The rights of individuals, groups and organisation who entrust archives and other

moveable heritage to the national and regional archives and museums shall be protected,

8.4 The right of ownership of the people concerned shall be protected while traditional

fine art works of the different nations and nationalities are variously put into use;

8.5 Professionals working in the cultural sector shall be encouraged to form their free

professional associations;

9. With Regard to the Spread of Cultural Knowledge

9.1 Cultural themes shall be included into the educational curricula with the aim of
integrating education with culture and thereby to shape the youth with a sense of cultural
identity;

9.2 Educational programs reflecting the various cultures of the country shall be
transmitted by the mass media institutions in order to promote the cultural knowledge of
the peoples of Ethiopia;

10. With Regard to Personnel Training and the Modernization of Work
Mechanisms:
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10.1 Professionals working at different capacities in the cultural sector shall be provided
with long-term and short-term training in and outside the country so that they can develop

their professional competence;

10.2 A training program in the arts shall be devised to recruit more amateur artists and to
develop their creative competence; a series of such training shall be put into effect at the

centre and in the different regional states;

10.3 Modern methods and application that could assist in the development of the sector

shall be put into practice;

11. With Regard to Popular Participation:

11.1 A favourable situation shall be created that will enable private investors to open
theatre, cinema halls and galleries as well as to organize libraries and to import and

distribute books;

11.2 An all rounded support and co-operation shall be offered to Ethiopians and foreign
nationals who, by their own will and initiative engage themselves in a legally recognized
activities of collection of fine arts and handicraft productions, ancient parchment, books
and archives to those vendors and trusting who would transfer these to the government’s
safe keeping, as well as to those who make valuable contributions in the other fields of

the culture;

11.3 Associations and organizations in the various fields of culture, where citizens could

make their contribution at their own will shall be encouraged;

11.4 The peoples of the country shall be encouraged to participate in artistic and other

cultural programs of dramatic nature;

11.5 Women’s participation in the activities of the sector and their right to equally share

the benefit thereof shall be promoted,;

12. With Regard to Cultural Exchanges and Relationships:
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12.1 A national information system and network for information exchange shall be

organized;

12.2 New findings obtained by researchers in the cultural sector as a whole shall be made
public so that they can be employed as the basis of planning in the country’s development

undertakings;

12.3 Strong national, continental and international relationships shall be established on
the basis of the equality of cultures and mutual benefit, and this shall be done with the
aim of consolidating the sectors that the policy comprehends and widely introduce the

cultures of the peoples of Ethiopia to the rest of the world;

12.4 Attention shall be made to ensure all continental and international conventions that
the country has signed and would sign with regard to culture are adequately observed;

13. Financial sources:

The expense necessary to run the activities of the cultural sector shall be raised by the
state, international organizations, non-governmental organizations, and from aid

assistance and contributions made by individuals and the public;

14. Executing Bodies of the Policy:

The executing bodies of the policy shall be government offices already operating at
different levels of hierarchy and those yet to be opened, professional associations of the
sector, governmental and non-governmental organizations as well as public organizations

and individuals;

15. Implementation of the policy:

Laws and regulations necessary to implement the policy shall be decreed.
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